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Significato dei simboli / Symbols explanation / Symbolerklarung

Epoca Il (1920 - 1945)
Epoche Il (1920 - 1945)

Epoca lll (1945 - 1970)
Epoche lll (1945 - 1970)

Epoca IV (1970 - 1990)
Epoche IV (1970 - 1990)

Epoca V (1990 - 2008)
Epoche V (1990 - 2008)

Epoca VI (2008 - ....)
Epoche VI (2008 - ....)

Modello provvisto di aggancio NEM 362 con cinematismo di allontanamento.
Model with coupler pocket and short coupling cinematic.
Modell mit NEM 362-Kupplungsnormschacht und Kurzkupplungskinematik.

Modello provvisto di aggancio NEM 362 senza cinematismo di allontana-
mento. Model with coupler pocket but no short coupling cinematic.
Modell mit NEM 362-Kupplungsnormschacht ohne Kurzkupplungskinematik.

Lunghezza del modello fra i respingenti in millimetri.
Lenght over buffer in millimeters.
Lénge dber Puffer in Millimeter.

Modello equipaggiato con arredamento interno.
Model with arranged interior.
Modell mit Inneneinrichtung.

Respingenti molleggiati.
Sprung buffers.
Federpuffer.

Modello dotato di illuminazione interna.
Model with interior lighting.
Modell mit Innenbeleuchtung.

Modello predisposto per I'illuminazione interna.
Interior lighting can be retrofitted.
Modell fiir Innenbeleuchtung vorbereitet.

Raggio minimo di percorrenza sulle curve, espresso in millimetri.
Navigable minimum radius in millimeters.
In Kurven befahrbarer Mindestradius, in Millimeter.

Novita
New item
Neuheiten

= | Ferrovie dello Stato | Trenitalia
Italian State Railways FIX B\ 1talian Railways

Italienische Staatsbahnen == |
Ferrovie Federali Tedesche
German State Railways
=221 Deutsche Bundesbahn

=TT Ferroyie AU§triache

| b | Austrian Railways

===l Osterreichische Eisenbahnen
Compagnia dei Wagon-Lits
Italian State Railways
Italienische Staatsbahnen

Ferrovie del Lotschberg
Létschberg Railways
Létschberger Eisenbahnen

Ferrovie Jugoslave
Jugoslavian Railways
Jugoslawische Eisenbahnen

Ferrovie Croate
Croatian Railways
Kroatische Eisenbahnen

Ferrovie Ceche
Czech Railways
Tschechische Eisenbahnen

Ferrovie Ungheresi
Hungarian Railways |
Ungarische Eisenbahnen

Ferrovie Turche
Turkish State Railways
Tlirkische Staatsbahnen

Ferrovie Danesi
Danish Railways
=——= Dénische Eisenbahnen

IEEE

Ferrovie Olandesi
Holland Railways
Hollander Eisenbahnen

Ferrovie Francesi
French Railways
Franzosiche Eisenbahnen £
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Italienische Eisenbahnen

Modello per il sistema a due conduttori in c.c. con sale montate isolate.
Two rails system, DC current supply, insulated wheels.
Gleichstrommodell fir Zweileitersystem mit isolierten Achsen.

Modello per il sistema a tre rotaie in c.a. con sale montate non isolate.
Three rails system, AC current supply, not insulated wheels.
Wechselstrommodell fiir Dreileitersystem mit nicht isolierten Achsen

Modello dotato di interfaccia per decoder digitali a norma NEM 651.
NEM 651 digital decoder socket.
Modell mit Schnittstelle fiir Digitaldekoder nach NEM 657-Norm.

Modello dotato di interfaccia per decoder digitali a norma NEM 652.
NEM 652 digital decoder socket.
Modell mit Schnittstelle fir Digitaldekoder nach NEM 652-Norm.

Modello dotato di interfaccia per decoder digitali a 21 poli.
21 pole digital decoder socket.
Modell mit 21-Poliger Schnittstelle fir Digitaldekoder.

Modello dotato di decoder digitale.
Digital decoder built-in.
Modell mit eingebautem Digitaldekoder.

Modello dotato di decoder digitale sonoro.
Digital sound decoder built-in.
Modell mit eingebautem Sound-Digitaldekoder.

Alimentazione del modello possibile anche dalla linea aerea.
Can be switched over to aerial line operation.
Speisung des Modells von der Oberleitung maéglich.

Modello predisposto per I'inserimento di sistema sonoro.
Sound-system ready.
Modell fiir den Einbau von Soundsystem vorbereitet.

Tre fari illuminati in testa e due luci in coda, seguono la direzione di marcia.
Triple headlights and two taillights, alternating with travel direction.
Drei Spitzenlichter und zwei S [ mit fahrtrich bhéngigem F

gigemr

Due fari illuminati di testa e due luci in coda, seguono la direzione di marcia.
Double headlights and two tail lights, alternating with travel direction.
Zwei Spitzenlichter und zwei Schlusslichter mit fahrtrict bhéngigem Farb

Tre fari illuminati in che cambiano colore a seconda della direzione.
Three front headlights, changing red/white with travel direction.
Drei Spitzenlichter mit fahrtrichtungsabhédngigem Farbwechsel.

Due fari illuminati in che cambiano colore a seconda della direzione.
Front headlights, changing red/white with travel direction.
Zwei Spitzenlichter mit fahrtrichtungsabhédngigem Farbwechsel.

Modello prodotto in serie unica e limitata.
Limited edition, will be no more reproduced.
Modell in begrenzter Sonderserie.
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Ferrovie Tedesche S.p.A.
German Railways
Deutsche Bahn AG

FNM - Ferrovie Nord Milano
Italian Private Railways
Italienische Private Gesellschaften

Ferrovie Statali Tedesche
German Railways (DDR)
Deutsche Reichsbahn

Ferrovie Rumene
Rumenian State Railways
Romanische Staatsbahnen

Ferrovie Svizzere
Swiss Railways
Schweizer Eisenbahnen

Ferrovie Serbe
Serbian Railways
Serbische Eisenbahnen

Ferrovie Slovene
Slovenian Railways
Slowenische Eisenbahnen

Ferrovie Polacche
Polonian Railways
Polnische Eisenbahnen

Ferrovie Slovacche
Slovakia Railways
Slowakische Eisenbahnen

Ferrovie Sovietiche
Soviet State Railways
Sowjetische Staatsbahnen

Ferrovie Belghe
Belgian Railways

1 Belgische Eisenbahnen
Ferrovie Greche

Greek Railways
Grechische Eisenbahnen

Veicoli immatricolati da societa private
Private Railways
Private Gesellschaften

Tutti i modelli ACME rispettano la scale HO (1:87) e sono predisposti per un corretto funzionamento su binari con curve di raggio non inferiore ai 450 mm.

All ACME models are built in HO exact scale; they can run as well on minimum track radius of 450 mm.
Alle ACME-Modelle sind in exaktem HO-Mal3stab 1:87 ausgefiihrt und fir einen Betrieb auf einem Mindestradius von 450 mm ausgelegt.

La foto di copertina e dell’Archivio ACME
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55312 NeWM BTE AutoReiseZug “Lorrach ARZ — Hamburg-Altona”.

| Set composto da una carrozza letti WLABmz Tipo
MUn e da tre carrozze cuccette Bvemz?#' in livrea blu

E‘@. della compagnia privata RDC.

E@ BTE AutoReiseZug “Lérrach ARZ — Hamburg-Altona”.

b= Set composed by a WLABmz Type MUn sleeping car

and three Bvemz?#' couchette cars in blue livery of
the private company RDC.
BTE AutoReiseZug ,,Lérrach ARZ — Hamburg-Altona”.
Set bestehend aus einem WLABmz-Schlafwagen Typ
MUn und drei Bvemz?*'-Liegewagen in blauer
Lackierung der Privatgesellschaft RDC.

Euronight SJ 345/346 sennaun L. - stockhalm

e syl

[ XYER 7| Set composto da una carrozza letti WLABmz Tipo MUn e da tre carrozze cuccette Bvemz?*®® in livrea blu con loghi SJ.

| S——
ot gl Set composed by one WLABmz Type MUn sleeping car and three Bvemz?%85 couchette cars in blue livery with SJ logos.
@@. Set bestehend aus einem WLABmz-Schlafwagen Typ MUn und drei Bvemz248.5-Liegewagen in blauer Lackierung mit SJ- Logos

e —




Photo courtesy Michael Goll
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Modello non definitivo/Sample/Handmuster
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COLLECTLON

Intercity Notte di Trenitalia
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Set “Intercity Notte” in livrea attuale di Trenitalia, formato da una carrozza letti Tipo MU e due carrozze
cuccette UIC-X T4.

Set “Intercity Notte”, in actual Trenitalia livery, composed by one Type MU sleeping car and two Type
UIC-X T4 couchette cars.

Set “Intercity Notte” in aktueller Farbgebung, bestehend aus einem Schlafwagen Typ MU und zwei
Liegewagen UIC-X T4.

55275 New
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Carrozza UIC-Z “Basic” con posti a sedere, in livrea “Intercity Notte” attuale di Trenitalia.
Type UIC-Z “Basic” car in actual Trenitalia “Intercity Notte” livery.
Typ UIC-Z “Basic” wagen in aktueller “Intercity Notte”-Lackierung.

g ————— NNy s
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Ly @8- Set “Intercity Notte” in livrea attuale di Trenitalia, formato da una carrozza UIC-Z
_ “Basic” e da una carrozza GC “Basic”, entrambe con posti a sedere.

Set “Intercity Notte”, in actual Trenitalia livery, composed by one Type UIC-Z
“Basic” car and one Type GC “basic” car.

Set “Intercity Notte” in aktueller Farbgebung, bestehend aus einem Schlafwagen
Typ UIC-Z “Basic” wagen und einem Typ GC “Basic” wagen.
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Carrozza a cuccette Tipo UIC-X T4 in livrea “Intercity Notte” attuale di Trenitalia per servizio internazionale.
Type UIC-X T4 couchette car in actual Trenitalia “Intercity Notte” livery, for international service.
Liegewagen UIC-X T4 in aktueller “Intercity Notte™-Lackierung fiir den internationalen Einsatz.




COLLECTLON

EN 295/40295 “Nightjet”
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B 32s e da due carrozze cuccette Bvembz?.
two 27 class Bvembz?#% in Nightjet livery.
. Klasse Bvembz?#% jn Nightjet Lackierung.

Set “Nightjet” composto da una carrozza letti Tipo
Three cars set formed by one Type WLAB 32s sleeping car

55316

Setditre elementi

Ma™’" ™ ™" ™" ™" ™ ™™=
] : ST OB T .

Carrozza di 22 classe a compartimenti Bmz (ex 12 classe Amz) in livrea “Nightiet” 52546
2 elass compartment car Bmz (former 1% class Amz) in “Nightjet” livery. — 303

2. Klasse Abteilwagen Bmz (ex 1. Klasse Amz) in “Nightjet” Lackierung. [ e
=A@



Modello non definitivo/Sample/Handmuster Setdidue lomeni
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Set di due carrozze cuccette Bcmz in livrea Nightjet.

Ps==Sct of two Bcmz couchette cars in Nightjet livery.
Set mit zwei Bemz Liegewagen in Nightjet Lackierung

—F-=.-L.=—.I-"L _'In--u-

- D 'l
Al g
Uuna carrozza di 2° classe Bmz ed una 2* classe Bbmvz in livrea Nightjet.

l\J’ TO; zecompo
d#” class Bmz and @ne 2" elass Bbmvz in Nightjet livery.

cars set formed b
e/ Wagen Set b end aus einem 2. K/as.s > Bmz und e/pem 2. Klasse Bbmvz in Nightjet Lackierung.

MBZ4Z12 - Esclusiva pgl Set di due carrozze con una carrozza cuccette Bcmz ed una 22 classe Bmz (ex 12 classe Amz) in livrea Nightjet

Exclusive for
Eiclus:v fiir Two cars set formed by one couchette car Bcmz and one 2" class Bmz car (ex Amz) in Nightjet livery.
Zwei Wagen Set bestehend aus einem Bcmz Liegewagen und einem 2. Klasse Bmz (ex Amz) in Nightjet Lackierung.
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‘ Eurocity 378/379 "Berliner" Praha hl.n.
" - Hamburg Altona composto da una
. carrozza di 12 classe Ampz'®, una car-

%

® ' rozza di 2¢ classe Bmz?*® e una car- T
9 "'t rozza Bdmpz??’ con comparto per

.- trasporto biciclette.

Eurocity 378/379 “Berliner” Praha

\ hl.n. - Hamburg Altona formed by a

1stclass Ampz'# car, a 2" class
% Bmz?* car and a BdmpZz?? car with
: i "'" [ \
R o | I, N T jdﬁ‘*
N ?ﬁ aus einem Ampz'#-Wagen 1. Klasse,
einem Bmz?*-Wagen 2. Klasse und

compartment for bicycle transport.
=== einem Bdmpz??’-Wagen mit Abteil fiir v ﬁ"__ﬂ-

Eurocity 378/379 ,,Berliner” Praha
hl.n. - Hamburg Altona bestehend
den Fahrradtransport
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i Eur00|ty 378/379 “Berliner” Setfor

-1 m P =Wl mato da una carrozza di 1 classe .
- ' e .

= = TA Ampz'® e una carrozza di 2° classe

S R e S "'!"‘-T‘.:-uu---.fﬁﬁ " Bmz?.
é:.g Eurocity 378/379 “Berliner” formed
Lo B B B B B B B B B B L

by a 1%t class Ampz'* car and a 2"
class Bmz?% car.
F ==——_ Eurocity 378/379 ,Berliner” beste-
hend aus einem Ampz'#-Wagen 1.



55218 NEW Set Eurocity “Alois Negrelli” composto da quattro carrozze CD: una prima classe Tipo
.~ Ampz'3, una ristorante WRmz e due di seconda classe Tipo Bmz?*'.

= T Set Eurocity “Alois Negrelli” composed by one first class car Type Ampz'%, one restau-
rant car WRmz and two second class cars Type Bmz?*, all of CD Railways.

CD Set Eurocity ,Alois Negrelli“ bestehend aus einem 1. Klasse-Wagen Typ Ampz'%,
einem Restaurantwagen WRmz und zwei 2. Klasse-Wagen Typ Bmz?*'.
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55318 |_l @ . p S —— — =—
Set it elomenti —— i “ ‘ ‘ _‘ ‘ ‘ ‘ ] -‘
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composto da una carrozza risto-
rante WRmz®'®, una carrozza di
22 classe Bmz?* e una carrozza
Bhmpz??® con area disabili e
compartimento per bambini. oL
Eurocity 378/379 “Berliner” bl BadlP
Praha hl.n. - Hamburg Altona
formed by a WRmz®'° restaurant
car, a Bmz?* 27 class car and a
Bhmpz?? car with disabled area
and children's compartment.
Eurocity 378/379 ,,Berliner”
Praha hl.n. - Hamburg Altona
bestehend aus einem Speise-
wagen WRmz%", einem Wagen ot
2. Klasse Bmz?*> und einem

Wagen Bhmpz??¢ mit Behinder-

tenbereich und K/nderabte// =
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Ferieekspressen “Kebenhavn H — Hamburg Hbf — Venezia S.L."
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55295 |NEW Set DSB Ferieekspressen “Kgbenhavn H — Hamburg Hbf — Venezia S.L.” composto da tre carrozze
~ cuccette Be-t in livrea rosso blu e una carrozza WRD con bagagliaio e area bar.

Ferieekspressen set “Kebenhavn H — Hamburg Hbf — Venezia S.L.” formed by three Bc-t sleeper cars

in red-blue livery and a WRD car with baggage compartment and bar area.
E[E DSB Ferieekspressen stellt ,,Kebenhavn H — Hamburg Hbf — Venezia S.L.” ein Bestehend aus drei
Bc-t-Schlafwagen in rot-blauer Lackierung und einem WRD-Wagen mit Gepdckraum und Barbereich.
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e, 55296 |NEw « ', Set DB Ferieekspressen “Kgbenhavn H — Hamburg Hbf — Venezia S.L.” composto da una

1 o y *‘,-'._.": rozza letti WLABmMh'”* e da tre carrozze cuccette Bcom?®€in livrea blu/beige.
LB i . ; a blufb

.l — = :’t‘, Set DB Ferieekspressen “Kgbenhavn H — Hamburg Hbf - Venezia S.L.” composed of a

SAmEvEs

i
17y e
o

5. < WLABmh'?* sleeping car and three Bcom?% sleeper cars in blue/beige livery.

o Set DB Ferieekspressen ,,Kgbenhavn H — Hamburg Hbf — Venezia S.L.” bestehend aus einem
.' 1 Schlafwagen WLABmh'™ und drei Liegewagen Bcom?® in blau/beiger Lackierung.
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D 236/237 - Nord - West Express
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S est Express 236/237 “Amsterdam — Kgbenhavn — Helsinggr” composto da una carrozza cuccette Bcmh246 DB,
una carrozza di 22 classe Bm?** DB e una carrozza di 1/22 classe ABm??> DB.

Set Nord West Express 236/237 “Amsterdam — Ksbenhavn — Helsinggr” formed by a Bemh?#* DB sleeper car, a 2" class
Bm?3* DB car and a 15%/2" class ABm?* DB car.

Set Nord West Express 236/237 ,Amsterdam — Ksbenhavn — Helsingar”, bestehend aus einem Liegewagen Bcmh?* DB,

einem Wagen 2. Klasse Bm?** DB und einem Wagen 1/2 Klasse ABm??* DB.

B R e A A A BT e S R A ST
: ‘ L Lxky¥A | SetHoek van Holland — Warszawa Express composto da una carrozza di 1/2 classe DR, una carrozza di 2 classe PKP, una
N " carrozza cuccette PKP e una carrozza letti SZD.
Hoek van Holland — Warszawa Express set formed by a DR 1st/2nd class car, a PKP 2nd class car, a PKP couchette car

an SZD sleeping car. :
d — Warszawa E stehend aus einem DR-Wagen d¢

{olla : ess-Se r 1/2-Klasse, einem PKP-Wagen der 2-

’-_'.-'rl R " r,.r



55320 INEW Set Nord West Express 236/237 “Hoek van Holland — Kgbenhavn — Helsinggr” composto da una carrozza di 1/2 classe
DSB, una carrozza di 2 classe DSB e una carrozza cuccette Bcm246 DB.

= Set Nord West Express 236/237 “Hoek van Holland — Kgbenhavn — Helsinggr” composed of a 1/2 class DSB carriage, a
["5“|H[_" 24 class DSB car and a Bcm?*¢ DB couchette car.
[. 1”L”‘Z ﬂ Set Nord West Express 236/237 ,,Hoek van Holland — Kgbenhavn — Helsinggr”, bestehend aus einem 1/2-Klasse-DSB-
HEE) L Sl Wagen, einem 2-Klasse-DSB-Wagen und einem Bcm?*-DB-Liegewagen.

Bagagliaio BDms?® DB in li-
vrea blu/beige.

BDms?”® DB luggage car in
blue/beige livery.

BDms?” DB-Gepackwagen in
blau/beiger Lackierung.

Modello non definitivo/Sample/Handmuster

Modello non def/'ntivo/Samp/e/Handmuster
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Espresso notturno FS
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55323 m Set Espresso notturno FS composto da una carrozza cuccette di 22 classe, una carrozza cuccette mista di 12/22 classe
con carrelli Fiat, una carrozza cuccette di 22 classe con carrelli Tipo 24 e una carrozza letti Tipo MU.

FS Night Express Set formed by a 2" class couchette car, a 15%/2" class mixed couchette car with Fiat bogies, a 2"/
class couchette car with Type 24 bogies and a Type MU sleeping car.
l- ”L” | FS Nachtexpress-Set bestehend aus einem Liegewagen 2. Klasse, einem gemischten Liegewagen 1/2 Klasse mit Fiat-
L Drehgestellen, einem Liegewagen 2. Klasse mit Drehgestellen der Bauart 24 und einem Typ MU Schlafwagen .

17y Ia

55324 INew| Set Espresso notturno FS composto da una carrozza cuccette d| 22 classe con§ _
tetto cannellato e una carrozza cuccette di 22 classe con tetto liscio. r
FS Night Express Set composed by one 29 class couchette car withribbed
roof and one 2™ class couchette car with smooth roof.

FS Nachtexpress-Set bestehend aus einem Liegewagen 2. Klasse mit Riffel-

I+ dach und einem Liegewagen 2. Klasse mit glattem Dach.

Set i due elementi
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Treno periodico “Palinuro Express” Milano-Sapri composto da tre carrozze Gran Confort e un bagagliaio UIC-Z.
“Palinuro Express” periodic train from Milano to Sapri, with three Type Gran Confort cars and one Type UIC-Z luggage car.
Sommer Sonderzug "Palinuro Express" Mailand-Sapri, bestehend aus drei Gran Confort-Wagen und einem UIC-Z-Gepéckwagen.

90218

14
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Carrozza Gran Confort in composizione al treno periodico “Palinuro Express”.
Type Gran Confort car for “Palinuro Express” periodic train. =
Gran Confort Wagen in Zusammenstellung mit dem Sommerss

Sonderzug "Palinuro Express".
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Set EuroClty ”Franz Lehar composto da una carrozza di
prima classe e una carrozza ristorante MAV e da due car- [’
rozze di seconda classe OBB. ]
Set EuroCity “Franz Lehar” composed by one first class car
and one restaurant car of MAV and two second class cars
of OBB.

EuroCity-Set ,, Franz Lehar” bestehend aus einem 1. KI. Per-
sonenwagen und einem Speisewagen der MAV sowie zwei
2. KI. Personenwagen der OBB.

s=Photo cou
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e ¥ . by S 1" Set di una carrozza letti Tipo T2s
s b Rt ‘cette Tipo UIC-X delle DSB (Ferrovie Danesi).
«\’1‘ Set of one type T2s sleeping car and two type UIC-X

h . EEREERE [l EEFEFEEEEBRL Wm\ icouchette cars of DSB (Danish Railways).

I'P *ﬁ‘; *Set mit einem Schlafwagen Typ T2s und zwei Liege-
- . wagen Typ UIC-X der DSB (Dan/sche Staatsbahn)

-y



Treno Eurocity “Avala” 1991

Treno Eurocity “Avala” in servizio tra Belgrado, Budapest e Vienna negli anni novanta,
formato da una carrozza di prima classe Tipo Z2 e tre carrozze di seconda Tipo Y.
“Avala” Eurocity train, running between Beograd, Budapest and Wien, formed by one 1
class car Type Z2 and three 2" class BIm Type Y cars.

Eurocity "Avala", zwischen Beograd, Budapest und Wien eingesetzt, aus einem 1. KI.
Wagen Typ Z2 und drei BIm Typ Y 2. KI. Wagen gebildet.

ISEETEES]

55310 |NEW

Set integrativo per treno AVALA 1991, formato da due carrozze di seconda ed una ristorante delle ferrovie Jugoslave JZ.
Additional set for AVALA 1991 train, formed by two second class and one restaurant of Yugoslavian railways JZ.
Ergénzungsset zum Zug AVALA 1991, bestehend aus zwei 2. KI. Wagen und einem Restaurantwagen der JZ.




Attika Express

55245

Setditre elementi
[

Set “Attika Express” composto da una
carrozza letti greca e da due carrozze
cuccette DB Tipo Bcm?®?in livrea
blu/beige.

Set "Attika Express" formed by one
greece sleeping car and two couchette
cars DB typ Bcm?# in blu/beige livery
Set "Attika Express" bestehend aus
einem griechischen Schlafwagen und
zwei Liegewagen der DB Typ Bem?# in
blu/beiger Lackierung

H%*" - = 2 = = 5 = =

55133

Set Intercity 243 “Drava” Venezia S.L. - Budapest Keleti pu. formato da una carrozza di 1° classe a salone, una carrozza ristorante, una car-
rozza di 22 classe a compartimenti e una carrozza di 22 classe a salone MAV.

Intercity 243 “Drava” (Venezia S.L. - Budapest Keleti pu.) composed by one 1 class saloon car, one restaurant car, one 2" class compar-
tment car and one 2™ class saloon car, all from MAV.

Intercity 243 ,,Drava” (Venezia S.L. - Budapest Keleti pu.) bestehend aus einem 1. Klasse Salonwagen, einem Speisewagen, einem 2.
Klasse Abteilwagen und einem 2. Klasse Salonwagen, alle von MAV.

CLAKYA 51| Set aggiuntivo per Intercity “Drava” Venezia S.L.-Beograd, con carrozze JZ di prima e seconda classe 5
Additional Set for IC “Drava” section Venice S.L.-Beograd, formed by one first and one second class JZ cars. ——
Zusétzliches Set fiir den Intercity ,,Drava” Venezia S.L.-Beograd, mit JZ-Wagen 1. und 2. Klasse. bt =

7Y Y%A 1| Carrozza aggiuntiva SZ di seconda classe
=== per Intercity “Drava”, sezione Venezia
S.L.-Beograd.
Additional Slovenian second class car for
IC “Drava”, section Venice S.L.-Beograd
Zusatzwagen SZ 2. Klasse fiir den Intercity
,Drava”, Abschnitt Venedig S.L.-Beograd.

18
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Set “Attika Express” composto da due
carrozze cuccette greche e da un ba-
gagliaio DB Tipo Dms®5?

Set "Attika Express" formed by two
greece couchette cars and one lug-
gage car DB typ Dms®>%
Set "Attika Express" bestehend aus
zwei griechischen Liegewagen und
einem Gepédckwagen der DB Typ
DmSQOiD
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Set Intercity “Lemano” composto da un furgone generatore Tipois ikt Re -
TEE 1969, e due carrozze Eurofima di 2° classe: : g b | Esclusiva per
”, o B : Exclusive for
; ; lnterc/ty Lemano” set composed by one generator van Type E o ey
- =—JEF 1969, and two 29 class Eurofima cars. = -5
lnterz:/ty Set ,,Lemano”, bestehend aus einem Generatorwagen ] A

=R TEE 7969 und zwe/ Eurof/ma Wagen 2. K/asse

90240 __ 4

- _Set tntermty “Lemano” composto ‘dauna carrozza TEE Tipo 1969 a compartTmentl, ;

WM, e O e Fsc er
i rle s el ; una carrozza TEE Tipo 1969 a salone e una carrozza Eurof|ma di 2a classe. 8 *” Eiﬁ,Z‘:foor H m L
‘ -~ Intercity “Lemano” set formed by one TEE Type 1969 compartmer_zt carr/aga one | Exclusiv fiir
e g S i ek 969 Iaunge carriage and a 2 class Eurofima car. S S M

lal N ‘h)terc:ty Set ,,Lemano”, bestehend aus einem TEE- Abte:/wageq ]'yp 7969 emem s
e TEE S/tzwagen Typ 7969 und. e/nem Euroflma Wagen 2 K/asse b odieTtn g
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Set composto da una carrozza letti WLABUmM33 in livrea Pop “Purpurrot”, da una carrozza cuccette Bcim243 in livrea Pop
| “Blaulila” e da una carrozza cuccette Bcim243 in livrea Pop “Rotviolett” delle Ferrovie Tedesche.
¥ Set formed by a WLAB(UmM33 sleeping car in Pop “Purpurrot” livery, a Bclim243 sleeper car in Pop “Blaulila” livery and
i a Bclim243 sleeper car in Pop “Rotviolett” livery of the DB.
- Set bestehend aus einem Schlafwagen WLAB(UmM33 in Pop-Lackierung ,,Purpurrot”, einem Schlafwagen Bctim243 in
- Pop-Lackierung ,,Blaulila” und einem Schlafwagen Bclim243 in Pop-Lackierung ,,Rotviolett” der Deutschen Bahn.
E'i
Sample/Handmuster Esclusiva per
Exclusive for m_
Exclusiv fiir Heasigenges s

21
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Treno d'agenzia “Scharnow-Reisen”
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ECHRRHDW REISEN

==

Treno d’agenzia tedesco composto da una carrozza ristorante WRt4iim-51/64 DB e da due carrozze a cuccette, di cui
una con iscrizioni “Scharnow-Reisen” Bc4limg-54/60 e una Bc4iimg-54 in livrea verde DB.

German agency train composed by one WRt4iim-51/64 DB restaurant car and two couchette cars, one Bc4iimg-54/60
with “Scharnow-Reisen” inscription and one Bc4iimg-54 DB in green livery.

Scharnow-Reiseblro-Sonderzug bestehend aus einem Spelsewagen WRt4(im-51/64 der DB und zwei Liegewagen,
einem Bc4iimg-54/60 mit Aufschrift ,Scharnow-Reisen” und einem Bc4iimg-54 der DB in gruner Farbgebung.
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Set complementare per treno d’'agenzia tedesco, composto da due carrozze a cuccette DB in livrea verde DB Bc4iimg-54.
Complementary set for German agency train, composed by two Bc4iimg-54 DB couchette cars in green livery.
Erganzungsset zum Reisezug ,Scharnow-Reisen”, bestehend aus zwei Liegewagen der DB in griiner Farbgebung DB Bc4iimg-54.

e
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SCHARNOW- REISEN
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Treno d’agenzia tedesco composto da tre carrozze a cuccette, di cui due con iscrizioni Schar
now-Reisen” Bc4iimg-54 e Bc4iimg-60 e una Bc4iimg-54 in livrea blu DB.

l] German agency train composed by three couchette cars, two with “Scharnow-Reisen” inscrip-
tion Bc4limg-54 and Bc4iimg-60 and one Bc4iimg-54 DB in blue livery.
Scharnow-Reisebiiro-Sonderzug bestehend aus drei Llegewagen davon zwei mit der Aufschrift

e iyl ‘ ' ~Scharnow-Reisen” Bc4iimg-54 und Bc4umg 60 und ein Bc4iimg-54 in blauer DB-Lackierung.

%;i ﬁﬂidl ﬂ ﬂ i '"f'__"' i ', .'

SCHARNOW- REISEN

Urlaubsfibel Sommer 1962
-
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Treno Intercity ICNG delle ferrovie olandesi NS,
nella configurazione a cinque pezzi, utilizzato per i
servizi passeggeri sulla rete olandese.

Intercity train ICNG of NS in the five pieces electric

train, as in service on the Dutch railways network.
ICNG NS-Intercity-Zug der Niederléndischen

Eisenbahnen in finfteiliger Konfiguration, der r fiir den .

Personenverkehr auf dem niederléndischen
. Streckennetz eingesetzt wird.

Treno Pop ETR 104 di Trenitalia nella versione a quattF'(xcasse
utilizzato-per servizi regionali e interregionali in tutta‘lfalia.
Italian trainset POP ETR 104, formed by four cars as used'fq
regiongl and mid-distance service in [tals %
iy der vierteiligen Version, der fir -,
den‘regionalen und interregionalen Verkehr in ganz ltalien L
> . - 0109 New

eingesetzt wurde.







Intercity Giorno di Trenitalia

Set Intercity giorno Trenitalia formato da due locomotori E.414 (uno non

|
70112 -“ motorizzato) e due carrozze nella nuova livrea “Intercity Giorno” con fa-
Setmuuame‘mﬂﬂ scia scura sui finestrini, di cui una di 12 ed una di 22 classe.

Trenitalia “Intercity giorno” set with two locomotive E.414 class (one
dummy) and two cars in the new livery with dark side stripe, one first
class and one second class.

Trenitalia ,,Intercity“-Set bestehend aus zwei E.414-Lokomotiven (eine davon nicht motorisiert) und zwei Waggons
in der neuen Intercity-giorno-Lackierung mit dunklem Band an den Fenstern, davon eine 1. und eine 2. Klasse..

Set aggiuntivo “Intercity giorno” Trenitalia formato da una 12 cl., una 22 cl. ed una multiservizi, tutte nella nuova livrea. 70113 E
Additional set “Intercity giorno” formed by three cars (1%, 2"¢ and multiservice) in the new livery with dark side stripes.

Trenitalia ,,Intercity giorno” Zusatzset bestehend aus drei Wagen, davon einem 1. Kl., einem 2. KI. und einem Mehrzugwa- 7
gen, alle in der neuen Lackierung mit dunklem Band an den Fenstern. .

VIESE |

70114 E
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Set aggiuntivo “Intercity giorno” Trenitalia formato da due carrozze di 22 cl., tutte nella nuova livrea.

Additional set “Intercity giorno” formed by two second class cars, both in the new livery with dark side stripes.

Trenitalia ,,Intercity giorno” Zusatzset bestehend aus zwei Wagen 2. Klasse, alle in der neuen Lackierung mit dunklem Band an den Fenstern.
70115 MEW|

303 &
Z|&) ViE

Carrozza aggiuntiva “Intercity giorno” di 22 cl.
Additional 2nd class car “Intercity giorno”.
Trenitalia ,,Intercity giorno” Zusatzwagen 2. Klasse .

“Frecciabianca” Trenitalia

55284 Set “Frecciabianca” formato da una carrozza di prima classe,
poT— una carrozza BRH e due carrozze di seconda classe.

“Frecciabianca” set composed by a first class car, a BRH car-

1212
@ riage and two second class cars.

ﬁ@ m} Set “Frecciabianca”, bestehend aus einem 1. Klasse-Wagen,
einem BRH-Wagen und zwei 2. Klasse-Wagen.

50605 7| V1| &3]t |75
Carrozza ex UIC-Z di 22 classe in livrea
“Frecciabianca”.

Former Type UIC-Z 2™ class car
“Frecciabianca” livery.
Ex-UIC-Z-Wagen zweiter Klasse in
“Frecciabianca”-Lackierung.

50606 .@ @@.

Carrozza éx UIC-Z di 22 class

" “Frecciabianca”.
FetmersIype UIC-Z 27¢ class
“Frecciabianca” livery.
Ex-UIC-Z-Wagen zweiter Klasse in
“Frecciabianca®Lackierdng-=*= -

E
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Carrozza ex GC di 12 classe in livrea
“Frecciabianca”.

Former Type GC 1% class car “Freccia-

bianca” livery. v
Ex-GC-Wagen erster Klasse in “Freccia- —— e T
bianca”-Lackierung. R M !Q’ £ ‘:E R, __"g,,

64 Set di due locomotive elettriche (una dummy) E.402B di Trenitalia in livrea Frecciabianca attuale.
Set of two electric Locomotives (one is dummy) E.402B of Trenitalia in Frecciabianca actual Livery.
Set mit zwei E402B-Lokomotiven ( eine Dummy) in aktueller "Frecciabianca"-Lackierung.

Selm due elemeni
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FRECC]
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Treno ad alta velocita Frecciarossa
1000 Milano - Parigi s
High speed train Frecciarossa 1000 ~ =

Milan - Paris CEXE
. Hochgeschwindigkeitszug Freccia-

Treno ad alta velocita Frecciarossa- 1000 Madrid — Barcellona con le insegne “Iryo”:
High speed train Freeciarossa 1000 Madrid — Barcelona with “Iryo” logo.
Hochgeschwindigkeitszug Frecciarossa 1000 Madrid — Barcelona mit ,,Iryo” Logo 8-tlg. Sét.
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Setdi guatto element
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Set i ati element [ SESSSE
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Elettrotreno ETR 301 “Settebello”.
Set di sette elementi, stato di origine.
Electric train ETR 301 “Settebello”,
original status.

Siebenteiliger Triebzug ETR 3071
"Settebello" im Ursprungszustand.

|
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light. S
, mit drlttem Spltzenllchi ‘md neuenfr.ontlampen
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Modello non definitivo/Samp/e/Handmuste!r'
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Elettrotreno ETR 301 allo stato d’origine, composto da
sette elementi e con la terza vettura nella sua configura-
zione originale, completamente adibita a bagagliaio e do-
tata del terzo pantografo. Come sul convoglio originale
non vi sono le iscrizioni “Settebello” in quanto certamente
apposte in occasione della prima trasformazione del
1959. Il modello & dotato sia dei cartelli di percorrenza ori-
i ginali sia di decal con I'emblema del treno, da applicare a
cura del modellista. Il modello, realizzato con un innova-
®! tivo circuito elettronico che seleziona automaticamente
N la captazione della corrente dall’'unita di testa secondo il
B senso di marcia, e predisposto sia per il funzionamento
N digitale che analogico.
Electric train ETR 301 original status, composed of seven
elements with third car in original luggage setting, fully
equipped and with three pantographs. As for original
train there aren't the inscriptions "Settebello" since they
" was certainly affixed at first transformation in 1959.
Model equipped with both Train Route signs and original
decal with the emblem of the train, which may be ap-
plied by the modeller.The model has a brand new elec-
tronic circuit that selects current picking-up from the
head unit following the running direction, with buift-in
decoder running as same as digital or analogic system.
Interiors are full detailed. P
Siebenteiliger Triebzug ETR 300 'Settebello" im Ursprun-
gszustand, der dritte Wagen ist noch vollsténdig als Ge-
péackwagen genutzt und mit dem dritten Stromabnehmer
- ausgertistet. Wie fiir den urspriinglichen Zug gibt es die
Anschriften "Settebello" nicht, da diese sicher erst beim
> ersten Umbau im Jahr 1959 angebracht wurden.
Das Modell ist sowohl mit den ursplinglichen Zuglauf-
schildern als auch mit Schiebebildern mit dem Logo des
Zuges ausgestattet, welche individuell durch den Mo-
dellbahner angebracht werden kénnen. Das Modell ist
mit einer innovativen elektronischen Schaltung ausge-
stattet, dlie fahrtrichtungsabhéngig die Stromabnahme ..
von der Kopfeinheit des Zuges schaltet. Mit dem Deco- .
der sowohl fiir den digitalen als auch den analogen Be-
trieb ausgestattet.
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Treno merci - Epoca lll

70043 NEW

W

Treno merci composto da una locomotiva a vapore
Gr 851, un bagagliaio Tipo DM 98000 castano e tre
carri Tipo P con carico, di cui uno con garitta.

Freight train formed by a Gr 851 steam locomotive, a
Type DM 98000 baggage car and three Type P wa-
gons with loads, one with brakeman'’s cab.

Gliterzug bestehend aus einer Dampflokomotive Gr
851, einem Gepéckwagen der Bauart DM 98000 und
drei beladenen Gtiterwagen der Bauart P, einer
davon mit Bremserhaus.

6:0505 '*'W . 69505 |NEW
s L o5
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Locomotiva Diesel elettrica da mano-

vra pesante D143 3030 in livrea
verde, con logo Trenitalia, assegnata
al Deposito Locomotive di Livorno.
D143 3030 Diesel-electric locomotive
of FS in green livery, with Trenitalia
logo, Livorno Depot.

Diesellok D143 3030 der FS fiir
schwere Rangieraufgaben, in der
Griin Lackierung, Bw Livorno.

60510 NEW
)= ) (D)
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69510 |NEW




Locomofive elettriche E.645 / E.646

-.?ElFéa

Locomotiva elettrica E645.082, in livrea origi-
nale castano/Isabella, senza modanature, nello
stato di servizio della fine degli anni Ottanta.
Electric locomotive E.645.082, in original two
tone brown livery, without mouldings and in
the state of service from the late 1980s.
Elektrolokomotive E645.082, in Castano/Isa-
bella-Lackierung, ohne Zierleisten, im Betrieb-
szustand Ende der 1980er Jahre.

60128 [New
LI ”IVHZW |:.th
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Locomotiva elettrlca E646.044, in livrea grigio/verde,
con modanature, nello stato di servizio della fine degli
anni Settanta. EDIZIONE LIMITATA

Electric locomotive E.646.044, ep. IV, with original air
intake body and modified front ladder.

LIMITED EDITION

Elektrolokomotive E646.044, in grau/griiner Lackierung,
mit Zierleisten, im Betriebszustand Ende der siebziger
Jahre. LIMITIERTE AUFLAGE

l‘.'i'E L“'[’l

-.?EH%% & ltml

Locomotiva E646 050 in livrea “Na-
vetta”, tetto scuro, senza gocciolatoio
e con tutti i portelli lato AT bassi.
Electric locomotive E.646.050 with
“Navetta” livery.

E-Lok E.646.050, in “Navetta” Lackie-
rung.

E
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Locomotiva elettrica E444R.060 in livrea d'origine grigio/rosso.
Electric locomotive E.444R.060, original grey/red livery.
Elektrolokomotive E.444R.060, Original grau/rot Lackierung.

34



Locomofive elettriche E.656

H%L_

Locomotiva elettrica E.656.182 (quarta
serie). Livrea d’origine con smorzatori,
Deposito di Torino Sm.to.

Electric locomotive E.656.182 (fourth
series). Original livery, Torino Sm.to
Depot.

Lokomotive E.656.182 der vierte Serie
in Originallackierung, Bw Torino Sm.to.

_l'.'::'

Locomotiva elettrica E.656.482 (quinta
serie). Livrea d’origine, Deposito di Na-
poli

Electric locomotive E.656.482 (fifth se-
ries). Original livery, Napoli Depot.
Lokomotive E.656.482 der fiinften Serie
in Originallackierung, Bw Napoli.

69399 [

Locomotiva elettrica E.655.167 (quarta
serie). Livrea XMPR Cargo, O.M.R. Livorno
Electric locomotive E.655.167 (fifth series).
XMPR Cargo livery, Livorno Depot.
Lokomotive E.655.167 der vierte Serie in
XMPR Cargo-Lackierung, Bw Livorno.
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Locomotiva elettrica FS E.444R.069 stato attuale, con conduttori a 13 poli per il
comando lateralizzato delle porte del treno.

Electric Locomotive FS E.444R.069 in today's condlitions, with 13-pin cable for
independent side control of the train doors.

E-Lok E.444R.069 der FS in derzeitiger Version, mit 13-Pol-Kabel fiir die
seitenabhédngige Steuerung der Zugtdiren.

Esclusiva per
Exclusive for
Exclusiv fir

35



ACME ETR 500 Serie 100
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Il modello in versione DCC Sound (Art. 79150) propone in
esclusiva i veri suoni del treno. Il doppio decoder sound e
gli altoparlanti situati nelle due unita di testa e coda creano

il realistico effetto sonoro del treno in transito!

DCC Sound exclusive version ( Iltem #79150) will give
you real train sounds. Two sound decoders and loud-
speakers into main units will create realistic running
train effect!

Die DCC Sound-Exklusivversion (Art.79150) liefert
lhnen echte Zuggerdusche. Zwei Sound-Decoder und
Lautsprecher in den Haupteinheiten sorgen flir einen
realistischen Zugeffekt!

2110J/e4 02u8.107 AS81IN0I 8N)Ild

60049 @ Set di due locomotive elettriche E.464 di Trenitalia nella nuova livrea per treni Intercity Day.
Set of two electric locomotive E.464 of Trenitalia in the new livery for Intercity Day trains.

F, 4'@'@ Set aus zwei Elektrolokomotive E.464 der Trenitalia in der neuesten Intercity-Day-Lackierung.
1=
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LX M\ AN Locomotive elettriche E.652 / E.652 prototipo / E.633
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Locomotiva elettrica FS E.652 002, livrea grigio
perla e blu orientale.

Electric locomotive FS E.652 002, pearl grey
and orient blue livery.

Prototyp-Lokomotive E652 002, Originalzu-
stand 1990.

@HI o ll_l

Locomotiva elettrica FS E.652 004, livrea XMPR.
Electric locomotive FS E.652 004, XMPR livery.

Prototyp-Lokomotive E652 004, Zustand Ende
2000, XMPR3-Lackierung.
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Locomotiva elettrica E.652.173
di Mercitalia Rail, livrea
grigio/argento e rosso.
Electric locomotive E.652.173
of Mercitalia Rail, grey/silver
and red livery. !
Elektrolokomotive E.652.173
der Mercitalia Rail, Grau/Sil-
ber-Rote Lackierung.

69608 ocomotiva elettrica FS E.652 039, livrea grigio perla e blu
206 | fo=:k: oC orientale. Deposito di Torino Orbassano
[g"ﬁ]hﬁm lﬁl """ Electric locomotive FS E.652 039, pearl grey and orient blue

@@w[@] : livery.Torino Orbassano Depot.

Elektrolokomotive E.652 039 der FS, Ursprungszustand mit
originaler Lackierung.Bw Torino Orbassano.

ol



Locomotiva elettrica E.402.031 di Trenitalia,
in livrea XMPR con connettori per il co-
mando lateralizzato per le porte del treno.
Electric locomotive E.402.031 of Trenitalia, in
XMPR livery with sockets for independent
side control of the train doors.

Lokomotive E.402.031 der Trenitalia, in
XMPR Lackierung, mit Steckdosen fiir die
seitenabhédngige Steuerung der Zugtiiren

Foc]fi]
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Locomotiva E.402 147 nella li-
vrea attuale “Intercity Day” e
con logo a tre colori.
Locomotive E.402 147 in the ac-
tual livery “intercity Day” with
three colors logo.

Lokomotive E.402 147 in der ak-
tuellen ,,Intercity Day“-Lackie-
rung und mit dreifarbigem
Logo.

B RS
-.E E”g-_tﬁ _'J - “E'

Locomotiva E.403 012 nella livrea
attuale “Intercity Day”, con due
pantografi.

Locomotive E.403 012 in the actual
livery “intercity Day” with two
pantographs.

Lokomotive E.403 012 in der ak-
tuellen ,,Intercity Day“-Lackierung
und mit zwei Stromabnehmer.
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Locomofive elettriche E.405
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Locomotiva delle FS
E.405.026 nella livrea di
Mercitalia Rail.
E.405.026 Italian Rail-
ways locomotive, Mer-
citalia Rail livery.
FS-Lokomotive
E.405.026 in Mercitalia
Rail-Lackierung.
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Locomotiva delle FS E.405.023 nella livrea di origine ma con logo attuale.
E.405.023 [talian Railways locomotive, original livery with new logo.
FS-Lokomotive E.405.023 in Ursprungslackierung aber mit neuem Logo.

Modello non definitivo/Sample/Handmuster
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Locomotiva elettrica E.405.030 nella livrea attuale con logo “Mercitalia Rail”. Modello non motorizzato con altra nume-

Electric locomotive E.405.030, in actual livery with “Mercitalia Rail” logo. razione e prodotto in serie limitata.

Elektrolokomotive E.405.030 in aktueller Farbgebung mit Logo “Mercitalia Rail”, Dummy version with other road number.
Limited edition

Antriebsloses Modell mit anderer Or-
dnungsnummer. Limitierte Auflage
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Coppia di locomotive elettriche Transmontana di
terza serie, di cui una motorizzata e una folle, in
servizio presso Green Cargo (Svezia).
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| carri per le locomotive Trasmontana saranno prodotti
da NME e disponibili come articoli 560600 - 560605
Goods wagon for “Trasmontana” loco will be produced
by NME and available with references 560600 - 560601
Glterwagen fiir die ,, Trasmontana”-Lok wird von NME
hergestellt und unter den Referenzen 560600 - 560601

Pair of electric locomotive Transmontana, third
I |series, one motorized and one dummy, in service
at Green Cargo (Sweden).

Zwei Transmontana-Elektrolokomotiven der drit-
ten Serie, davon eine motorisiert und eine
Dummy, im Einsatz bei Green Cargo (Schweden).

Modello non definitivo/Sample/Handmuster
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Locomotiva elettrica MAV V63
005 di prima serie. Nuova
versione con carrelli UFC.

Electric locomotive MAV V63
005, first series. New version
with UFC bogies.

E-Lok MAV V63 005 Vorserie

mit UFC Drehgestellen
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ACME Locomotive Diesel/elettriche MAV M63
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Locomotive elettriche CSD / CD / ZSSK

Locomotiva elettrica 362 019-2 delle Ferrovie
Ceche CD. Livrea “SKUPINA CEZ".

Electric locomotive 362 019-2 Czech Railways
CD in “SKUPINA CEZ” livery.

Lokomotive 362 019-2 in der “SKUPINA CEz”

Lackierung von CD.

Locomotiva elettrica 363 020 delle
Ferrovie Ceche CD in livrea Cargo.
Electric locomotive 363 020 Czech
Railways CD in Cargo livery.
Lokomotive 363 020 in der Lackie-
rung von CD Cargo.

Locomotiva elettrica 372 011-7
delle Ferrovie Cecoslovacche CSD.
Livrea rossa con fascia gialla.
Electric locomotive 372 011-7 of
Czechoslovakian Railways CSD in
red livery with yellow stripe.
Lokomotive 372 011-7 in Rot/Gelb
Lackierung von CSD.
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Locomotiva elettrica 363 108-2
delle Ferrovie Cecoslovacche CSD
in livrea blu e gialla.

Electric locomotive 363 108-2 Cze-
choslovakian Railways CSD in
blue/yellow livery.

Lokomotive 363 108-2 CSD in
blau/gelber Farbgebung.
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Locomotiva elettrica 350 014-7 delle
Ferrovie Cecoslovacche CSD. Livrea
blu con fascia gialla.

Electric locomotive 350 014-7 of Cze- |
X IiKi |l\.1“

choslovakian Railways CSD in blue
livery with yellow stripe.

Lokomotive 350 014-7 Blau/Gelb
Lackierung von CSD.
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Locomotiva eIe}trlca 350 013-9 delle Ferro-
vie Slovacche ZSR. Livrea blu e bianca.
Electric locomotive 350 013-9 of Slovak
Railways ZSR in blue/white livery.
Lokomotive 350 013-9  Blau/Weiss
Lackierung von ZSR.

Locomotiva E499.2 delle Ferrovie
Cecoslovacche CSD, in livrea
verde/beige.

Electric locomotive E499.2 of Cze-
choslovakian Railways CSD in
green/beige livery.

Lokomotive E499.2 von CSD in
Griin/Beige Lackierung.

eudoR)| Jauspz Aseunoo ojoyd

160672 W Hmm
2 |vl” 193|l““II

v e ]

Locomotiva elettrica 350 011-3 delle Ferrovie
Slovacche ZSSK. Livrea rosso/grigio/bianco.
Electric locomotive 350 011-3 of Slovak Rail-
ways ZSSK in red/grey/white livery.
Lokomotive 350 011-3 Rot/Grau/Weiss Lac-
kierung von ZSSK.
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Locomotive elettriche TRAXX

Locomotiva TRAXX 186 909 “Monte Olimpino” di Akiem in utilizzo a BLS, con decorazione laterale
“SBB Cargo International” in versione “notturna”.

TRAXX locomotive 186 909 “Monte Olimpino” of Akiem leased to BLS, characterized by the side
decoration “SBB Cargo International” in the “notturna” version.

Lokomotive TRAXX 186 909 “Monte Olimpino” von Akiem, gemietet bei der BLS und mit seitlicher
Dekoration “SBB Cargo International” in der Version “Notturna” ausgestattet.

Locomotiva TRAXX 483 309 livrea “AKIEM”
Electric locomotive TRAXX 483 309 in “AKIEM” livery.
E-Lok TRAXX 483 309 in “AKIEM” Lackierung.

Locomotiva TRAXX 494 582 livrea “Compagnia Ferroviaria ltaliana”

Electric locomotive TRAXX 494 582 in “Compagnia Ferroviaria Italiana” livery.

E-Lok TRAXX 494 582 in “Compagnia Ferroviaria Italiana” Lackierung.

Locomotiva TRAXX 494 577 livrea
“RAILPOOL"

Electric locomotive TRAXX 494 577 in
“RAILPOOL” livery.

E-Lok TRAXX 494 577 in “RAILPOOL”
Lackierung.
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Locomotiva TRAXX 388 in livrea “RegioJet”
Electric locomotive TRAXX 388 in “RegioJet” livery.
E-Lok TRAXX 388 in “RegioJet” Lackierung.
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Locomotiva TRAXX 388 015 livrea “CD Cargo - METRANS”
Electric locomotive TRAXX 388 015 in “CD Cargo - METRANS” livery.
E-Lok TRAXX 388 015 in “CD Cargo - METRANS” Lackierung.
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Locomotiva TRAXX 494 livrea “RAILPOOL - Oceanogate”
Electric locomotive TRAXX 494 in “RAILPOOL - Oceanogate” livery.
E-Lok TRAXX 494 in “RAILPOOL - Oceanogate” Lackierung.
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Locomotiva TRAXX 170 144-7 livrea “RAILPOOL - ORLEN KolTrans”
Electric locomotive TRAXX 170 144-7in “RAILPOOL - ORLEN KolTrans” livery.
E-Lok TRAXX 170 144-7 in “RAILPOOL - ORLEN KolTrans” Lackierung.
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Locomotiva elettrica Be 6/8 204 BLS allo stato di origine, con avancorpi e grandi boccole
circolari, senza sabbiere esterne.
FJl!'-” ] ”[33‘_), hr: des L[['[:J Electric locomotive Be 6/8 204 BLS in original state, with frontal bonnets and big round bu-
E e T [E - shings, without external sandboxes.
l&a o [_:I| E-Lok Be 6/8 204 BLS im Ursprungszustand, mit Vorbauten und gro8en runden Achsla-
gern, ohne dulSere Sandkasten




Locomotiva SBB Re 450
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Locomotiva Re 4/4 10500 con marcatura originaria,
per il servizio suburbano della citta di Zurigo.
Re 4/4 locomotive 10500 with original marking, for
the suburban service of the city of Zurich.
Re 4/4 Lokomotive 10500 mit Originalbeschriftung,
fir den Vorortverkehr der Stadt Ziirich.

Esclusiva per
Exclusive for
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Locomotiva Re 450 026 con logo ZVV, per il ser-
vizio suburbano della citta di Zurigo.

Re450 026 locomotive with ZVV logo, for the su-
burban service of the city of Zurich.

Lokomotive Re450 026 mit ZVV-Logo, fiir den
Vorortverkehr der Stadt Ziirich.
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Locomotiva Re450 045 con I|vrea dedlcata
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Locomotiva Re450 056 con Iogo ZVV per |I
servizio suburbano della citta di Zurigo.
Re450 056 locomotive with ZVV logo, for the
suburban service of the city of Zurich.
Lokomotive Re450 056 mit ZVV-Logo, fiir

@Eﬁ@ den Vorortverkehr der Stadt Ziirich.
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“25 Jahre ZVV”, per il servizio suburbano
della citta di Zurigo.

Re450 045 locomotive with dedicated “25
Jahre ZVV” livery, for the suburban service
of the city of Zurich.

Lokomotive Re450 045 mit eigener ,,25
Jahre ZVV*“-Lackierung fir den Vorortver-
kehr der Stadt Zirich.
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Carrozze letti TEN wLABm ™

Carrozza letti WLABmh'”# delle DB, in livrea TEN rossa.
Sleeping car WLABmh'”*with Minden bogies of DB, TEN red livery.
Schlafwagen Typ WLABmh'?* mit Minden Drehgestellen der DB, TEN Rot Lackierung.

Carrozza letti WLABmh'7# delle DB, in livrea TEN blu.
Sleeping car WLABmh'”* with Minden bogies of DB, TEN blue livery.
Schlafwagen Typ WLABmh'’* mit Minden Drehgestellen der DB, TEN Blau Lackierung.

Carrozza DB ARmh?'® “Speiseraum” con scompartimenti di prima classe e area ristoro in livrea blu/rosso.
| DB Type ARmh?'¢ “Speiseraum” car, with 1 class compartments and refreshment area. Blue and red livery.
(L] DB Schellzugwagen Typ ARmh?'¢ mit 1. Klasse Abteil und Speiseraum. Lackierung in blau und rot.

Carrozza ARmz?'® mista di prima classe e ristorante in livrea blu/beige
Typ X ARmz?'¢ mixed first class/restaurant DB car in bleu/beige livery.
Schnellzugabteilwagen mit Speiseraum der DB, Epoche IV, Typ ARmz?'¢, ozeanblau/beige Lackierung und graues Dach




Carrozze DB Tipo X

Carrozza Tipo X di prima classe Am?® in
livrea blu/beige delle DB.

Type X Am?® first class DB car
bleu/beige livery.

UIC-X Wagen der DB, Typ Am?°> ozean-
blau/beige Lackierung und graues Dach.

52244 jon
eI

Type X Bm?3* second class DB car bleu/beige livery.
UIC-X Wagen der DB, Epoche IV, Typ Bm?¥, ozeanblau/beige-Lackierung und graues Dach.

52245
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Carrozza Tipo X di seconda classe Bm?#* in livrea blu/beige delle DB.
Type X Bm?* second class DB car bleu/beige livery.
UIC-X Wagen der DB, Epoche IV, Typ Bm?%*, ozeanblau/beige-Lackierung und graues Dach.
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Carrozza Tipo X mista di pr'm\@ ;.ﬁ el classe ABm»2 inh
Type UIC-X mixed 192" class BCar, blue/beige liver

} 2UIC-X Vblagen clller DB, Epocheil i, Jq o
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Photo courtesy Peter Réding

Photo courtesy Garamond

Carrozze DB Regio

Carrozza di 13/22 classe Tipo ABom®¥ in livrea DB Re-
gional, turchese menta e turchese pastello.

DB Type ABom?®% 1274 class car, DB Regional livery,
mint turquoise and pastel turquoise.

DB Typ ABom®?° 1./2. Klasse Wagen, DB Regional
Lackierun, Minttiirkis und Pasteltiirkis.

Carrozza di 22 classe Tipo Bom?® in livrea DB
Regional, turchese menta e turchese pastello.

DB Type Bom?®° 27 class car, DB Regional livery,
mint turquoise and pastel turquoise.

DB Typ Bom??° 2. Klasse Wagen, DB Regional
Lackierun, Minttiirkis und Pasteltiirkis.

Carrozza ristorante DR

EE A -] MITROPA " T

Carrozza ristorante DR di costruzione Bautzen in uso alla compagnia Mitropa.
DR Restaurant car Bautzen operated by East German company Mitropa.
DR Mitropa Speisewagen, Konstruktion Bautzen, im Service der Mitropa Gesellschaft.

v
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Bagagliaio Dm °% in livrea DB verde. Nuova numerazione
Dm 9% baggage car, DB green livery. New road number
Dm %% Gepéackwagen, in DB Griin-Lackierung. Andere nummern
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Carrozze DB Intercity

Carrozza DB Tipo Apmz'% di 12 classe nella livrea rosso e crema.
DB Type Apmz'% 1%t class car, red and cream livery.
DB Typ Apmz'? 1. Klasse Wagen, rot/beiger Lackierung.

Carrozza DB Tipo Bpm?' di 22 classe con spazio per gioco bambini. Livrea originale blu e crema
DB Type Bpmz?°'3 2n class car,with playground space, original blue and cream livery.
DB Typ Bpmz#'3 274, Klasse Wagen, Kinderland, original Lackierung.

Carrozza a cuccette Becm, in livrea BahnTouristikExpress.
Couchette car Bcm, in BahnTouristikExpress livery.
Bcm Liegewagen in BahnTouristikExpress-Lackierung.

55325 |New|
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Set di due carrozze cuccette Tipo 248.1, in livrea BahnTouristikExpress.
Set of two couchette cars, Type 248.1, in BahnTouristikExpress livery.
Set mit zwei Liegewagen der Bauart 248.1 in BahnTouristikExpress-Lackierung.
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Carrozze MAV

Set di due carrozze Tipo Y Apee di prima classe e Bpee di seconda classe, nella livrea attuale MAV Start. 55327 @ F-I|EI|| I5|
Set of two Type Y cars, a first class Apee car and a second class Bpee car in the current MAV Start livery. LLLY

[E=3)
Set aus zwei Wagen vom Typ Y, ein Apee-Wagen der ersten Klasse und ein Bpee-Wagen der zweiten E‘; 14
Klasse in der aktuellen MAV Start- Lackierung.

Carrozze GYSEV

52968 W [P Yyt
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G‘I’EEU’ S = Raaberbahn

Carrozza di prima classe in livrea giallo/verde GYSEV.
First class car in yellow/green livery of GYSEV railways company.
GYSEV Wagen 1. KI., Gelb/Grtin Lackierung.

11“‘%1111"""‘5' - ]E%I?IE

Carrozza di seconda classe in livrea giallo/verde GYSEV.
Second class car in yellow/green livery of GYSEV railways company.
GYSEV Wagen 2. Kl., Gelb/Griin Lackierung.



Carrozze PKP

Carrozza di 12 classe,
Tipo 139A, delle Ferro-
vie Polacche . Livrea
ICCC PKP Intercity.

75t class car, Type
139A, of the Polish
Railways PKP. “ICCC
PKP Intercity” livery.
Wagen 1. Klasse, Typ
139A, der Polnischen
Eisenbahn. ICCC PKP
Intercity-Lackierung.

Carrozza di 22 classe,
== Tipo 136A, delle Ferro-
vie Polacche . Livrea
ICCC PKP Intercity.

27 class car, Type
136A, of the Polish
Railways . “ICCC PKP
Intercity” livery.
Wagen 2. Klasse, Typ
136A, der Polnischen
Eisenbahn . “ICCC PKP
Intercity”-Lackierung.

Carrozza di 2?2 classe,
Tipo 136A, delle Ferro-
vie Polacche . Livrea
ICCC PKP Intercity.

2n class car, Type
136A, of the Polish
Railways . “ICCC PKP
Intercity” livery.
Wagen 2. Klasse, Typ
136A, der Polnischen
Eisenbahn . “ICCC PKP
Intercity”-Lackierung.

:

Set EuroCity “Hungaria” com-
posto da due carrozze di cui
una carrozza DB di seconda
classe con spazio biciclette e
una carrozza MAV di seconda
classe a salone.

Set EuroCity “Hungaria com-
posed by one DB second class
car with bicycle area and one
MAV second class saloon car.
EuroCity-Set ,,Hungaria®, be-
stehend aus zwei Wagen, ein
DB-Wagen 2. Klasse mit Fa-
hrradraum und einem MAV-
GroBraumwagen 2. Klasse.
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Carrozza Tipo Y di 22 classe Bpee®’,

con aria condizionata, in livrea “Najbrt”.

I 2rdclass car, type Y Bpee®”, with air

f conditioning, in “Najbrt” livery.

/2. Klasse Wagen Typ Y Bpee®’, mit Kii-
maanlage, in ,,Najbrt“-Lackierung. ———rer
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‘ Set of three Type Bmeer ZSSK cars refurbished.
{ = ! "' | Set bestehend aus dre/ umgebauten ZSSK- Wagen Typ Bmeer
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Carrozza "business-internet céfé",'in livrea "RegioJet'i -
"Business-internet café" car, in "RegioJet! livery Wagen
“Business-Internet café", in "RegioJet'-Lackierung

551 74

Set ditre elementi

[PV |

Set di tre carrozze in livrea "RegioJet",
di cui una "business-relax"

Set of three cars in "RegioJet" livery,
one of which "business-relax"

Set aus drei Wagen in "RegioJet"-Lac-
kierung, einer davon "Business-Relax"
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Set Rx composto da una carrozza di prima classe Tipo Apee139 e due carrozze

di seconda classe Tipo Bpee237, tutte ammodernate con aria condizionata, in

servizio tra le principali citta della Repubblica Ceca.

Set Rx ecomposed by one first class car Type Apee139 and two second class

cars Type Bpee237, refurbished with air conditioning, running between major

cities in the Czech Republic.

Rx-Set bestehend aus einem Wagen 1. KI. Typ Apee139 und zwei Wagen 2. KI. . '
Typ Bpee237, alle modernisiert mit Klimaanlage, im Einsatz zwischen den

wichtigsten Stadten in Tschechien.

.‘\ AAIS me == 4 S
yCarrozza ristorante tipo WRRm delle Ferrovie Slovacche
\ ZSSK Slowakian railways restaurant car type WRRm
‘ Speisewagen Typ WRRm der slowakischen Eisenbahnen ZSSK

LY

EALZNC NN [

—r T

Setdidue elementi (S

: SRS E . _
i due carrozze cucestte.Tipo =
248.5,Trrtvrea Regiojet. o
o couchétte-cars type .~ =~
e 8. iojet livery.
-~ Set mit zwei Liegewagen der
T Bauart 248.5 in Regiojet-Lackierung.

ety AELETLS AN ﬂ‘m ST
e T -l—\ﬂ'l‘_é..-"“i‘.-“I o XL LW ey
S L e

S



ACME Carrozza letti OBB

Carrozza letti Tlpo WLA& 32sin livrea
upgrade realizzata dalle OBB nel 2003
con compartimenti deluxe.
Sleeping car type WLAB 32s_in up-
grade livery made by the OBB in
2003 with deluxe compartments.
| Schlafwagen WLAB 32s in upgrade
lackierung der OBB 2003 mit Kom-
fortabteilen.

Carrozze OBB Tipo Z

(7i)

Carrozza OBB Tipo Z 12 cl., livrea
grigio/rosso, costruzione SGP .
OBB Coach type Z 1%t class,
gray/red livery, SGP built
OBBTypZ Wagen 1. Klasse,
Grau/Rote Lackierung SGP Gebaut.

Carrozza OBB Tipo Z 22 cl., livrea
grigio/rosso di costruzione SGP
OBB Coach type Z 2 class,
gray/red livery, SGP built
OBBTypZ Wagen 2. Klasse,
Grau/Rote Lackierung SGP Gebaut.

)

Carrozza OBB tipo Eurofima 12
cl., livrea grigio/rosso

OBB type Eurofima car 15
class, gray/red livery

OBB Typ Eurofima Wagen 1.

| Kl., Grau/Rote Lackierung.

Carrozza OBB Tipo Z 22 classe,
livrea grigio/rosso
_OBB Coach type Z 2 class,




Carrozze InterCity OBB
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Carrozza di 12cl. a compartimenti
Amz in livrea “Upgrade”.

1st class compartment car Amz
in “Upgrade” livery.

1. Klasse Abteilwagen Amz in
“Upgrade” Lackierung.

T i

Carrozza ristorante WRmz-EC89
in livrea “Upgrade”.

Restaurant car WRmz-EC89 in
“Upgrade” livery.

Speisewagen WRmz-EC89 in
“Upgrade” Lackierung.

una ,Vl" 303 m

Carrozza 0OBB ADmpsz di 1a cl.
con bagagliaio e comparto ca-
potreno, livrea “Upgrade”.

15t class OBB ADmpsz car,
with luggage and service com-
partments,”Upgrade” livery.
OBB 1. K. Wagen (ADmpsz),
mit Gepéck- und Zugfiihrerab-
teil, “Upgrade” Lackierung .

Bagagllalo Dmsz in I|vrea
“Upgrade”.

Dmsz luggage car Dmsz in
“Upgrade” livery.
Gepackwagen Dmsz in
“Upgrade” Lackierung.

Bagagliaio OBB (Dmsz) in
livrea a due toni di grigio con
porte rosse.

0OBB Dmsz luggage car, two-
tone gray livery with red
doors.

OBB Gepackwagen (Dmsz),
zweitonige graue Lackierung
mit roten Tiiren.




Carrozze OBB Tipo ABiih
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Carrozza OBB, Tipo AB4iih mista di 12/2 classe, livrea verde.
OBB 15/27 class Type AB4iih car, green livery.
OBB AB4iih Wagen, Griin Lackierung.

Carrozza OBB, Tlpo AB4(h mista di 1%/22 classe, livrea verde.
OBB 15/2 class Type AB4iih car, green livery.
OBB AB4iih Wagen, Grtin Lackierung.

Carrozza OBB, Tipo AB4(ih mista di 1#/22 classe, livrea “Jaffa”.
OBB 1t/2 class Type AB4iih car, “Jaffa” livery.
OBB AB4iih Wagen, “Jaffa” Lackierung.

MB24831 m Esclusiva per
l‘ Exclusive for . '
LI

Exclusiv fiir

Carrozza OBB, Tipo B 28-30 di 22 classe, livrea “Jaffa”.
OBB 27 class Type B 28-30 car, “Jaffa” livery.
OBB Typ B 28-30 Wagen, “Jaffa” Lackierung.
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Post-mz OBB

Carrozza postale delle OBB Post-
mz in livrea originale “Jaffa”

OBB mailvan Post-mz in original
“Jaffa” livery

OBB Postwagen der OBB in
Jaffa” Lackierung

==

Carrozza postale delle OBB Post-mz in livrea moderna grigio scuro/ giallo
OBB mailvan Post-mz in latest umbragrey and jellow livery
OBB Postwagen der OBB in,,Umbragrau-Gelb” Lackierung

Carrozza di 22 classe ijo Y, livrea SZ.
2nd class Type Y car, SZ livery.
2 Klasse Typ Y Wagen, SZ Lackierung.

Alra numerazione/Other road . X : g
Modelo non lustrato / No picture &8 o

Carrozza di 2° classe Tipo Y, livrea SZ.
20 class Type Y car, SZ livery.
2 Klasse Typ Y Wagen, SZ Lackierung.

Carrozza di 12 e 22 classe 'I:ipo Y, livrea SZ.
1st/279 class Type Y car, SZ livery.
1/2 Klasse Typ Y Wagen, SZ Lackierung.
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Carrozze letti SZD

- ""*w f-_'.‘

HCKMOMAUTEIBHBIA

JE] e, KR T0.06

Carrozza letti SZD tipo 1957 con carrelli modificati, soffietti in gomma,
senza carenature, con carrelli originali

Sleeping car SZD type 1957 with modified bogies, rubber transitions,
without skirts with original boglies.

Schlafwagen SZD type 1957 mit gednderten Drehgestellen, Gummi-
wulst-Ubergédngen, ohne Schiirzen mit original drehegestelle.
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Carrozze ristorante SNCB

Carrozza ristorante di costruzione Reggiane, in livrea C1, immatricolata presso le Ferrovie Belghe.
Restaurant car built by Reggiane in C1 livery, registered on the Belgian Railways.
Speisewagen, gebaut von Reggiane in C1-Lackierung, zugelassen bei der belgischen Eisenbahn.

S
= A

Carrozza a cuccette DSB livrea blu/rosso, ex Apfelpfeil
DSB couchette car, former Apfelpfeil blue/red livery
DSB-Liegewagen in blau/roter Lackierung, ehemals Apfelpfeil

=V
=] A

Carrozza a cuccette DSB livrea blu/rosso con fuochi di artificio, ex Apfelpfeil.
DSB couchette car, former Apfelpfeil blue/red livery, with fireworks.
DSB-Liegewagen in blau/roter Lackierung mit Feuerwerk, ehemals Apfelpfeil

Set composto da due carrozze Tipo Y DSB, una ex 12 classe e una ex Bk.
Set consisting of two type Y DSB cars, a former 15t class and a former Bk.
Set bestehend aus zwei DSB-Wagen vom Typ Y, einem ehemaligen 1. Klasse und einem ehemaligen Bk.

55309
el oy
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Carrozze SBB

Carrozza letti tipo WLABm delle Ferrovie Svizzere.
Swiss Railways sleeping car type WLABm.
SBB-Schlafwagen Typ WLABm.

V]
=A@

Carrozza Tipo Z Eurofima delle SBB (Ferrowe Federall Svizzere). L|vreaEC -
Type Z Eurofima car of the SBB (Swiss Federal Railways). EC livery.
Typ Z Eurofima Wagen der SBB (Schweizerische Bundesbahnen). EC Lackierung.

Carrozze SNCF

Carrozza cinema delle SNCF in livrea d’origine. 50856
Movie car of SNCF in original livery.

Kinowagen der SNCF in original Lackierung
LII:"aI

=

Carrozza cinema delle SNCF in livrea Corail. 50857
Movie car of SNCF in Corail livery.

Kinowagen der SNCF in Corail Lackierung.
LI |u|

VOituse CINEW i
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Carrozza letti MU Tlpo 1973 neIIa I|vrea |ntered|a (CIWL PooI) appllcata su alcune unita del parco SNCF
Type MU 1973 sleeping car wearing CIWL-Pool livery used on few units of the French fleet.
Schlafwagen type MU 1973 der SNCF mit ISG-Pool sonder Lackierung.
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Carrozze ristorante “Pistoiesi 1925T" - CIWL

ACME
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51071 Carrozza ristorante WR 2970 “Pisto-
iesi” come in servizio nei primi anni

F5| settanta presso le FS.

E@ Restaurant car WR 2970 “Pistoiesi”
ﬁ[ﬂ@ as in service in the early Seventies
T at the FS.

i Speisewagen WR 2970 ,,Pistoiesi”

wie er Anfang der 1970er Jahre fiir
die FS im Einsatz war.

51077 Carrozza ristorante ex 2764
“Pistoiesi” immatricolata presso

B le SNCB.
E Restaurant car ex 2764 “Pistoiesi”
ﬁ[ﬂﬁ as in service at SNCB.

] Speisewagen Ex 2764 "Pistoiesi"
il wie er Anfang fir der SNCB.

e —— - N L AT e |
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ACME ¢ licenziataria ufficiale del marchio CIWL - ACME is an official Licensee of the CIWL brand
ACME ist offizieller Lizenznehmer der Marke ISG - ACME est un licencié officiel de la marque CIWL
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Carrozze letti UHansa - CIWL

51006

[ 0025 ]
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Carrozza letti UHansa WL 4586 con mantici e carenatura originale della CIWL in servizio presso il Parco FS.
Sleeping car UHansa WL4596 with original bellows and fairing of CIWL in service at the FS fleet.
Schlafwagen UHansa WL 4586 mit original Faltenbalg und Verkleidung der CIWL, eingestellt bei der FS.

51007

@2
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Same sleeping car UHansa with number 4612 in service at the DB.
Gleicher Schlafwagen UHansa mit Betriebsnummer 4612, eingestellt bei der DB

et STt Ve
55278 @

e Gaenl) Y &3]
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EE[E]
Set di due carrozze letti, una Tipo Ub 3830 con riscaldamento a gasolio ed una Tipo MU 4858, entrambe del parco italiano. Serie limitata con certificato.
Set of two CIWL sleeping cars, formed by one Type Ub 3830 with fuel heating system and one MU 4858, both of FS fleet. Limited edition with certification.
Set aus zwei CIWL-Schlafwagen, ein Typ Ub 3830 mit Dieselheizgerét und einem MU 4858, beide im FS-Wagenpark. Limitierte Auflage mit Zertifikat.

Carrozze letti Pool TEN

55279 Set di due carrozze letti Tipo MU FS e SNCB in livrea TEN con loghi Railtour, una italiana e una belga.
sl o Set of two FS and SNCB sleeping cars Type MU. Railtour logo, TEN livery.
ﬁ@@ Set 2-tlg. Schlafwagen der FS und SNCB, Typ MU mit Railtour logo und TEN Lackierung.
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Carrozze lettiY e Ub - CIWL

e e M

T E“

TATAKLI - VACON

Carrozza letti Tipo Y (Ex 3891), in servizio presso il parco TCDD nei primi anni settanta.
Sleeping car Type Y (Ex 3891), in service at the Turkish Railways TCDD fleet in the early seventies.
Schlafwagen Typ Y (Ex 3891), Anfang der siebziger Jahre bei der der Tiirkischen Eisenbahn TCDD-Wagenpark eingestellt.

Carrozza letti Tipo Ub 3951, in livrea e carrelli originali CIWL, di costruzione EIC, nello stato di servizio degli anni sessanta.
Sleeping car Type Ub 3951, livery and bogies original CIWL, built by EIC, in service condition from the 1960s.
Schlafwagen Typ Ub 3951, Lackierung und Drehgestelle original CIWL, gebaut von EIC, Betriebszustand aus den 1960er

51029
Bivje)
=3

Carrozza letti Tipo Ub (Ex 3840 Parco FS) con intercomunicanti ricostruiti e carrelli MD, nella fase finale del servizio, senza scritte CIWL.
Sleeping car Type Ub (Ex 3840 FS fleet) with rebuilt intercoms and MD bogies, in the final phase of service, without CIWL lettering.
Schlafwagen Typ Ub (Ex3840 FS-Wagenpark) mit umgebauten Sprechanlagen und MD-Drehgestellen, in der letzten Dienstphase, ohne CIWL-Beschriftung.

E oo o B R T L e LIS s g A P f SErE R
55081 '|:3.;‘ Set composto da una carrozza letti Tipo P e una carrozza letti Tipo Ub nello stato all’inizio degli anni Ottanta.
— Set of two FS sleeping cars Type P and Type Ub, beginning of ‘80.

ﬁ[ﬂ Set 2-tlg. Schlafwagen, Typ P und Typ Ub, Anfang ‘80er Jahre

ACME e licenziataria ufficiale del marchio CIWL - ACME is an official Licensee of the CIWL brand 67
ACME ist offizieller Lizenznehmer der Marke ISG - ACME est un licencié officiel de la marque CIWL




Carrozze FS Tipo 1946 - ABz 53010
51120 W]
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Carrozza FS mista di 1#/22 classe Tipo 1946 (ABz
53010) per servizi nazionali e internazionali, livrea
castano e Isabella.

15Y/27d class Type 1946 (ABz 53010) car of the FS
for national and international services. Two tone
brown livery

1./2. Klasse Wagen Typ 1946 (ABz 53010) der FS
fiir nationale und internationale Zlige, zweiténige
braune Lackierung.

Il treno “Corbellini”

55205 NEW
Lo | E@ﬂ%

Set “Treno Corbellini” formato
da un postale UM 7000 in livrea
castano e due carrozze Corbellini
in livrea castano/isabella Tipo
1951R delle quali una mista ed
una della serie 38000 (corta).

Set “Treno Corbellini” formed by
one mailvan UM 7000 in brown
livery and two “Corbellini” cars
in tow tone brown livery Type
1951, one of them mixed first se- - -
cond class and other from serie 38000 (shortest).

Set,, Corbellini-Zug”, bestehend aus einem Postwagen UM 7000 in Kastanienbrauner-Lackierung und zwei Corbellini Wagen in Kastanien-
brauner/lsabella-Lackierung Typ 1951R, davon einer gemischt und einer der Serie 38000 (kurzer Wagen).

Set dl due carrozze a tre assi del Tlpo 1904 e 1931R entrambe d|72a classe, in livrea éastano e resplngentl a bovolo 7
Set of two FS three axels cars Type 1904 and 1931R, both in brown livery.
Set von zwei dreiachsigen Wagen des Typs 1904 und 1931R, beide in ,,castano” Lackierung.

ACME

laio-posta delle FS DUI 97032 “per Treni Rapidi” in
g/isabella.
gage-mail van BUI' 97032 for fast trams (Treni~
tone browy livery. —

2 7 S
| apkio
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Carrozza FS di 12 classe Tipo 1946 (Az
53010) per servizi nazionali e internazio-
nali, livrea castano.

15t class Type 1946 (Az 53010) car of the
FS for national and international services.
Brown livery

1. Klasse Wagen Typ 1946 (Az 53010) der
FS fiir nationale und internationale Ziige,
braune Lackierung.

Carrozza cellulare Tipo 1953R in livrea castano e Isabella
FS Type 1953R patrol wagon, two tone brown livery.

Zellenwagen des Typs 1953R, “Castano/Isabella” Lackierung.




ACME Carrozze FS a due assi

Modello non definitivo/Sample/Handmuster

55328 NEW

st (1103
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Set di due carrozze in livrea castano/Isabella di cui una di prima classe Az23000 e una di seconda classe Bz 33000.
Set of two cars in two-tone brown; one first class car and one second class car.
. Set mit zwei Wagen in Castano/lsabella-Lackierung, einem erster Klasse und einem zweiter Klasse.

£

{

| G NN

Treno periodico Direttissimo “Lombardia-Puglia” (LPS — PLS) con carri trasporto auto, formato da una carrozze di seconda
classe Tipo 1946, una cuccette mista Tipo 1959, una carrozza letti CIWL 3841 di costruzione Breda e due carri trasporto
auto PPAut, cosi come in servizio nella meta degli anni Sessanta. Serie limitata.

Long distance motorail train set on seasonal service “Lombardia-Puglia” (LPS-PLS), composed of one second class car
Type 1946 in two tone brown, one mixed-class couchette car in brown livery, one CIWL sleeping car “Breda" built and two
PPAut car transporters, as could be seen in the mid-sixties. Limited edition.

Langstrecken-Autoreisezug im Saisonbetrieb ,Lombardia-Puglia” (LPS-PLS), bestehend aus einem Zweitklasse-Wagen
Typ 1946 in zweifarbigem Braun, einem gemischten Liegewagen in brauner Lackierung und einem CIWL-Schlafwagen
.Breda”. und zwei PPAuto-Autotransporter, wie sie Mitte der sechziger Jahre zu sehen waren. Limitierte Auflage.

l ] |

Luci di coda funzionanti!
Working tail lights !
Funktionierende Riicklichter!




Carrozze FS “Centoporte”

55313 Set di due carrozze “Centoporte” FS, una Bz 39.000 ed una ABz 67.500, nell’originale livrea castano/isabella.
Set of two Italian {-'S ”(',‘e'ntoporte ”cars formf)d by one second class Bz 39.000 and one mixed first/second
ABz 67.500, both in original two tone brown livery.
Set bestehend aus zwei ,,Centoporte” FS-Wagen, davon ein Bz 39.000 und ein gemischter ABz 67.500, in der Ori-
ginal-Braun/lsabella-Lackierung.

55290 Set formato da una carrozza di 1° classe Tipo Az 23500 e una carrozza di 22 classe Tipo Bz 32000, in livrea
castano/Isabella, per treni internazionali.

FS |[525 = FS car set of one 1% cl. Type Az 23500 and one 2" cl. Type Bz 32000 in two tone brown livery for international service.
Al

Set mit zwei Wagen in Castano/Isabella-Lackierung, einem erster Klasse (Typ Az 23500) und einem zweiter Klasse
(Typ Bz 32000) alle fiir Internationale-zuge.

@- =~ Viaggio comodo in treno

&%  con la propria automobile al seguito




Bagagliaio Postale FS

40305 e
Bivj“ae)

Carrozze FS Tipo Y

Carrozza FS buffet-bar
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ACME Carrozze a cuccette FS ripo 1959

50532 |NEW
Biv|23)
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Carrozza a cuccette di 22 classe Tipo 1959, livrea grigio ardesia.
Type 1959 2" class couchette car, in slate grey livery.
Liegewagen 2. KI Typ 1959, in "grigio ardesia" Lackierung.

50536 MEW
Biv]23)
(3=

Carrozza a cuccette mista di 12/22 classe Tipo 1959, livrea grigio ardesia.
Type 1959 19274 class couchette car, in slate grey livery.
Liegewagen 1./2. KI Typ 1959, in "grigio ardesia" Lackierung.

ACME Treno locale Epoca IV/V

90241 new Set composto da una carrozza Tipo 1951R mista di 1%/2° classe e una carrozza Tipo 1931 di 2° classe, in

livrea grigio ardesia.
% v 11430 Set composed by one 172 class car type 1951R and one 2™ class car Type 1931, in slate gray livery.
lmjb Set bestehend aus einem gemischten 1./2.-Klasse-Wagen Typ 1951R und einem 2.-Klasse-Wagen Typ
&i-.; 1931, in schiefergrauer Lackierung.

RilE |

90242 Kew Set composto da un bagagliaio postale Tipo DUz 95000 Tipo 1934 e una ! ! ! El] i ﬂ /
carrozza Tipo 1949R di 22 classe, in livrea grigio ardesia. ~fR_BR1G _1gL Bl -
v 2] Set composed by a Type DUz 95000 postal baggage car, Type 1934, and a type lr 2 k2
l@, vi|e 3| 7949R 27 class car, in slate gray livery. =
&'..-;-' Set bestehend aus einem Postgepdckwagen Typ DUz 95000, Bauart 1934, und

e einem Wagen der Bauart 1949R der 2. Klasse, in schiefergrauer Lackierung. —




70111 wew

Set di due carrozze FS Tipo 1973 a
piano ribassato, entrambe climatizzate.
Livrea XMPR attuale.

Set with by two 2" class car with air
conditioning. XMPR livery.

Set bestehend aus zwei Wagen 2.
Klasse , beide mit Klimaanlage. XMPR-
Lackierung

=
‘- |. |. |. [ | .

70110 NEW
Setditre elementi

Treno vicinale FS Tipo 1973 a piano ribassato, formato da una loco-
motiva E.464, una vettura di 22 classe e una vettura pilota ricostruita,
entrambe climatizzate. Livrea XMPR attuale.

Low-level FS regional train (1973 series). Set composed by one E.464
locomotive, one 2" class car and one refurbished control car with air
conditioning. XMPR livery.

Niederflur-Wendezug FS Typ 1973. Set bestehend aus einer Lok
E.464, einem Wagen zweiter Klasse und einem rekonstruierten Ste-
uerwagen, beide mit Klimaanlage. XMPR-Lackierung

74
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Treno regionale FS Tipo 1973 a piano ribas-
sato, formato da un bagagliaio Tipo 1978R,
due vetture di 22 classe e una vettura pilota.
Livrea MDVC.
FS regional train consisting of a type 1978R
baggage car, two type 1973 2nd class cars
' and a control car, MDVC livery.
FS-Regionalzug  bestehend aus einem
Gepackwagen Typ 1978R, zwei Wagen 2.
"x Klasse und einem Steuerwagen Typ 1973,
- MDVC-Lack/erung

'I'-..--ﬁ 3 . - “H"EE{L_-“-. \\l‘h. v ‘ -

. Set di due carrozze FS Tipo 1973 a piano ribassato, livrea MDVC. 70088 “
« Set composed by two 2" class car, MDVC livery.
N Set bestehend aus zwei Wagen 2. Klasse, MDVC- Lackierung

TN

Set di due carrozze FS Tipo 1973 a piano ribassato, entrambe climatizzate. Livrea XMPR 1.
Set with by two 2 class car with air conditioning. XMPR 1 livery.

Set bestehend aus zwei Wagen 2. Klasse , beide mit Klimaanlage. XMPR1- Lackierung




Treno regionale TRENORD

70085 e
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Treno vicinale FS Tipo 1973 a piano ribassato, for-
mato da una locomotiva E.464, due vetture di 22
classe e una vettura pilota ricostruita, entrambe
climatizzate. Livrea Trenord.

Low-level regional train (1973 series). Set com-
posed by one E.464 locomotive, two 2'? class cars
= and one refurbished control car with air conditio-
ning. Trenord livery.

Niederflur-Wendezug FS Typ 1973. Set beste-
hend aus einer Lok E.464, zwei Wagen zweiter
Klasse und einem rekonstruierten Steuerwagen,
beide mit Klimaanlage. Trenord- Lackierung
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e ..rr i rﬁ T aw:?-"‘" o g 72 AT " Set di due vetture FS Tipo 1973 d| Za classea
EF L B 3 N 20 r 4 ~ _' piano ribassato, entrambe climatizzate. Livrea
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Tremmoen - Trenord.
A M I el e ] e m '.?.. “’3}# ' Set composed by two low level cars, 2" class ElL
-~ H (1973 series) with air conditioning. Trenord livery. Ji o
» 1_."‘- . = Set aus zwei Niederflurwagen zweiter Klasse FS ‘i?'r /
: Typ 1973, mit Klimaanlage. Trenord- Lack/erung 3 " w‘r'
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La “ROLA" DB-AG

L2k

Set Rollende Landstral3e DB-AG composto da una
carrozza di accompagnamento Bcm?7 e tre carri
Tipo Saadkms per trasporto di camion.

Rollende LandstralSe DB-AG set composed by one
Bcm?” couchette car and three Type Saadkms wa-
gons for truck transport.

Rollende Landstral3e Set DB-AG bestehend aus
einem Bem?7-Begleitwagen un drei Typ Saadkms-
Wagen fiir den LKW-Transport.

45161 new i

Set Rollende Landstral3e DB-AG composto da
quattro carri Tipo Saadkms per trasporto di camion.
Rollende LandstralSe DB-AG set composed by four
Type Saadkms wagons for truck transport.
Ro//ende.LandstraBe Set DB-AG bestehend aus
k je den LKW-Transport.

"1' = -y
L=

45162 New ...@ 4

Setdidue element & ¥

Set Rollende Landstral3e DB-AG composto¢a dlé' S
carri Tipo Saadkms per trasporto di camion. -
Rollende LandstralSse DB-AG set composed by twa
Z’y e Saadkms wagons for truck transport.

" Bollende Landstral3e Set DB-AG bestehend aus
ZWei Typ Saadkms—Wagen fiik den LKW-Tganspolt
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| carri trasporto container da 60 piedi della TOUAX sono caratterizzati dalla forma particolare che li rende unici tra tutti i carri analoghi della ca-

tegoria; ACME ha riprodotto questi carri cosi come sono oggi utilizzati per il trasporto del caolino dal nord della Germania sino in Italia attraverso

la Svizzera. | modelli sono realizzati in collaborazione con PTTrains che ha realizzato i container.

Container wagon 601t TOUAX are well known because their typical shape of body side that make them completely different from other wagon P T T R A I N S

of same category; ACME make this wagon which are now used for the transport of caolin from north Germany to ltaly across Swisse. Models
are made in cooperation with PTTrain which made the container.

Die Containerwagen 60° TOUAX zeichnen sich durch eine besondere Form aus, die sie unter allen &hnlichen Wagen ihrer Kategorie einzigartiq
macht; ACME hat diese Waggons so nachgebaut, wie sie heute fiir den Transport von Kaolin von Norddeutschland diber die Schweiz nach
kalien eingesetzt werden. Die Modelle werden in Zusammenarbeit mit PTTrains hergestellt, die die Container hergestellt haben.

MODELISMO  FERROVIARIO

Treno merci “"Medway”

ai” in livrea “Medway”.

comotive TRAXX 494 232
7] ”Medway //very




Set di tre carri Sgns da 60 ft della societa TOUAX caricati ognuno con due container bulk della societa emiliana “Dinazzano Po”

Set of three Sgns 60ft wagon owned by TOUAX, each loaded with two bulk container “Dinazzano Po”
Set 3-tlg. 60° Sgns Wagen der Firma TOUAX, jeweils beladen mit zwei Bulk Containern der emilianischen Gesellschaft ,,Dinazzano Po*.

45151 New
P&

Set addizionale di tre carri Sgns da 60 ft TOUAX caricati ognuno con due container
bulk della societa emiliana “Dinazzano Po”

Additional of three Sgns 60ft wagon TOUAX, each loaded with two bulk container
“Dinazzano Po”

Zusatzset 3-tlg. 60° Sgns TOUAX Wagen, jeweils beladen mit zwei Bulk Containern
der emilianischen Gesellschatt,,Dinazzano Po”.

40363 [ P ||t

Carro intermodale articolato Tipo Sggrs 80
AAE con due container 40 ft. “MSC".
Articulated container wagon Type Sggrs 80 of
AAE with two 40ft. “MSC” containers.
Gelenk-Containertragwagen Typ Sggrs 80’ der
AAE mit zwei 40-Ful3-Containern “MSC”.

Pyl

Carro intermodale articolato Tipo Sggrs 80
VTG con due container 40 ft. “MSC".
Articulated container wagon Type Sggrs 80 of
VTG with two 40ft. “MISC” containers.
Gelenk-Containertragwagen Typ Sggrs 80’ der
VTG mit zwei 40-Ful3-Containern “MSC”.

PN

Carro intermodale articolato Tipo Sggrs 80’

VTG con un container 40 ft. e due da 20 ft.
“MSC". - Articulated container wagon
Type Sggrs 80’ of VTG with one 40 ft. and
two 20 ft. “MSC” containers.
Gelenk-Containertragwagen Typ Sggrs 80°

-
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der VTG mit ein 40-Ful38-Container und zwei 20-Ful3-Containern “MSC”.

Pyl

Carro intermodale articolato Tipo Sggrs 80"
AAE con un container 40 ft. e due container
20 ft. “MSC". - Articulated container wagon
Type Sggrs 80 of AAE with one 40 ft. contai-
ner and two 20 ft. “MSC” containers.

Gelenk-Containertragwagen Typ Sggrs 80’ der AAE mit ein 40 FuB Conta/ner und zwei 20 Ful3-Containern ”MS C “




7|2t

Carro intermodale FS Tipo Sggmrss, li-
vrea rosso vagone carico di casse mobili.
Container wagon by FS Type Sggmrss
loaded with swap bodies, red livery.
Containerwagen der FS Typ Sggmrss in
roter Lackierung, mit Wechselpritschen.

[P

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" HUPAC
con casse mobili “Richard Kempers”.
Articulated container wagon Type Sggmrss
90" of HUPAC with containers.
Gelenk-Containertragwagen Typ Sggmrss
90’ der HUPAC mit Containern.

[P

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" AAE con
casse mobili telonate “BAS” e Norfolkline.
Articulated container wagon Type Sggmrss
0" of AAE with containers.
ebné—Containertragwagen Typ Sggmrss
904 derAA€ mit Containern.

Py 29

Carro intermodale Tipo Sgg‘mrsa_QO Touax
con casse mobili furgonate ”COBEEF&ET”
“CLdN Cargo”.

Articulated container wagon Type Sggmrss
90’ of Touax with containers.

tﬁr Touax mit Containern.

Carro intermodale TIpO gagmrss 90" Touax

""" Articulated container wagon Type Syym.rss

y 190" of Touax with containers.

b Gelenk-Containertragwagen Typ Sggmrss
90’ der Touax mit Containern.

g [iossol P vgimes

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" AAE con
bulk container “Den Hartogh” e
Articulated container wagon Type
Sggmrss 90’ of AAE with bulk containers.
Gelenk-Containertragwagen Typ Sggmrss
I. 90 der AAE mit Bulk Containern.
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Set di due carri intermodal Tipo Sgnss Ermewa da 60 piedi caricati con bulk “MOVE intermodal” e bulk “Ewals Cargo Care”.
Container wagon set of two Type Sgnss 60 Ermewa with “MOVE Intermodal” bulk and “Ewals Cargo Care” bulk.
60—Fu8-/ntermoda/wagen set vom Typ Sgnss Ermewa, beladen mit Bulk

containern “MOVE Intermodal” und “Ewals Cargo Care” Bulk.

01 99

Gelenk-Containertragwagen Typ Sggmrss 90

con casse mobili furgonate”DFUSEe Van Dijk”.

-

“GB Logistics”.
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cato con due bulk “Paganella”.

Container wagon Type Sgns 60 Touax with two “Paga-

nella” container.

60-Ful3-Intermodalwagen vom Typ Sgns Touax, bela-

mlner "Paganella".
L |
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Carro intermodale Tipo Sgnss PCC
Intermodal da 60 piedi caricato con
due bulk “Bertschi”.

R

Container wagon Type Sgnss 60 PCC

Intermodal with two “Bertschi” Bulk
container.
60-Fuls-Intermodalwvagen vom Typ
Sgnss PCC Intermodal, beladen mit
zwei Bulk-Container "Bertschi".
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Carro intermodale Tipo Sgnss Ermewa da
60 piedi caricato con un bulk “MOVE inter-
modal” e un bulk “Ewals Cargo Care”.
Container wagon Type Sgnss ‘60 Ermewa
with one “MOVE Intermodal” bulk and
one “Ewals Cargo Care” bulk.
60-Ful8-Intermodalwagen vom Typ Sgnss
Ermewa, beladen mit einem Bulk
containern “MOVE Intermodal” und
einem “Ewals Cargo Care” Bulk.
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ACME Carri Italsider FS per trasporto coils

’ AT ey i T e o e N T T R e P
Set “Treno ltalsider” di tre carri privati Salp per il trasporto coils in diverse livree e numerazioni, cosi come in servizio

negli anni ‘80 tra i principali centri siderurgici (Genova, Taranto, Piombino, Pozzuoli) e le principali industrie italiane. |

Setditre element g g 0 5 et A 3 .
carri sono caricati con coils di diverse dimensioni.

@y

@ﬂ Set “Italsider Train” composed of three private Salp wagons for the transport of coils of different liveries and num-
bers, as used in the 80’s between the main iron and steel centers (Genoa, Taranto, Piombino, Pozzuoli) and the main

Italian ones industries were in use. The wagons are loaded with coils of different sizes.

Set “ltalsider-Zug” bestehend aus drei Salp-Privatwagen fir den Transport von Coils in unterschiedlicher Lackierung

und Betriebsnummern, wie sie in den 80er Jahren zwischen den wichtigsten Eisen- und Stahlzentren (Genua, Ta-

ranto, Piombino, Pozzuoli) und den wichtigsten italienischen Industrien im Einsatz waren. Die Waggons sind mit Coils

unterschiedlicher Go3e beladen.

m Set integrativo “Treno ltalsider” composto da tre carri Salp, caricati
con coils di diverse dimensioni da abbinare al set 45130.
— Supplementary set , Italsider train”, consisting of three Salp wagons,
F_‘itlm ik @“ﬂ loaded with coils of different sizes for combination with set 45130.
" LB . .
Ergédnzungsset ,Italsider-Zug”, bestehend aus drei Salp-Wagen, bela-
den mit unterschiedlich grofSen Coils zur Kombination mit Set 45130

Setdi e elementi

e T

- - . I. |
95060 New!

Carico per carri ltalsider (40440 e 40441) formato da tre gruppi di
bramme sovrapposte.

Load for Italsider freight car (40440 and 40441) formed by three
groups of slabs.

Ladegut fir Italsider Wagen (40440 und 40441), bestehend aus drei
libereinanderliegenden Brammen.

45140 @ Set composto da due carri Tipo R, di cui uno con garitta e un carro Tipo Smm per trasporto di lamiere in rotoli.
Set composed of two Type R wagons, one with brakehouse, and one Type Smm wagon for transporting sheet
metal in rolls.
: @ﬂ Set bestehend aus zwei Wagen der Bauart R, einer mit Bremshaus, und einem Wagen der Bauart Smm zum
Transport von Blechrollen.

Set i re elementi
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45087 @ 45088 @ Carro pianale tipo Laadgrs per trasporto veicoli di grandi dimensioni, utilizzati in treni blocco su relazioni
nazionali ed internazionali

Altra numerazione
@ Type Laadgrs wagon for trucks transport, used in national and international trains.

Flachwagen Typ Laadgrs fiir Lieferwagen und gréBere Fahrzeuge, in Ganzziigen national wie international eingesetzt.

Japsnuwipuer/ajdues
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Carri cisterna

lose [V, Fo 75

Carro trasporto gas della BP immatricolato
presso le ferrovie danesi DSB con diffe-
rente tipologia di telaio.

Gas tank wagon owned by BP, registered
by DSB, with different chassis.
Gaskesselwagen der Gesellschaft BP, bei
der DSB eingestellt mit anderem Rahmen

45029 NEW

=

Set di due carri trasporto gas della so-
cieta EVA immatricolati presso le DB.

Set of two gas tank wagons owned by
EVA, registered at DB.

Set aus zwei Gaskesselwagen der Ge-
sellschaft EVA, bei der DB eingestellt.

“La tradotta militare”

45108 NEW

Set di due carri Kgps carlcatl con contalner m|||tar| da 20 piedi.
Set of two Kgps wagons with 20ft military containers.
Set aus zwei Typ Kgps Flachwagen mit Militdr Containern.

T

o ) il |

= - & - 1 bl
e ———— A -3 ‘ n

ue carri Uai con carico di dozer militari.
(0] Ua/ wagons with military dozers.
1 p Uai Flachwagen mit Militdr Dozer



Carri merci FS
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Set con carro Tipo F con garitta, carro frigo Cinzano,
carro trasporto vino Ermewa, carro a sponde Tipo P.
Set with type F cars with brakeman's cab, Cinzano re-
frigerator car, Ermewa wine car, type P open car.

Set mit Wagen Typ F mit Bremserhduschen, Kihlwa-
gen Cinzano, Weinwagen Ermewa, Niederbordwagen

F ™ ¥
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Set di due carri FS Tipo P di cui uno con garitta entrambi con carico di casse mobili FS di varie dimensioni.
Set of two FS wagons “P Type”, one with brakehouse, both loaded with different types of swap bodies.
Set aus zwei FS-Wagen Typ P, einer mit Bremserhausschen, beide beladen mit FS-Wechselpritschen in verschiede-

_.*"T_.__'- - — ‘f -
45124
iieiont 0

s

—

Set di due carri FS tipo P con carico di contenitori per il trasporto birra.
= Set of two FS flat wagons “P”, both loaded with tanks container for transport of beer. -
W Set aus zwei Flachwagen FS ,,P”, beide beladen mit einem Tank fiir den Transport von Bier. l
e BT ] | 4
P 45119
i due element

E“‘.’-" dalla Societa Dalmin a caricati con
poch lll, owned by Dalmine loaded with
poche I, eigentum.vo i /

F
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45121
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Set con carro a sponde Tipo P con garitta, cisterna, carro
Tipo F a doghe orizzontali, carro Tipo F senza garitta.

Set with type P open car with brakeman's cab, tank car,
type F car with horizontal planks, type F car without bra-
keman's cab.

Set mit Niederbordwagen Typ P mit Bremserhduschen,
Kesselwagen, Wagen Typ F mit Querlatten, Wagen Typ F
ohne Bremserhéuschen.

- ¥ 171 < =y S .-
45117 Set di due carri FS Poz Tipo 1920 in epoca lll, di cui uno con sostegni
| Stinin | per gruette ed uno con respingenti originali a bovolo.
Set of two FS Poz type 1920 wagons with one having side poshes
for small cranes and one with original buffers.
Set aus zwei Wagen FS Poz Typ 1920 in Ep. Ill, davon einer mit Sei-
tenschweller fiir Kleinkrdne und einer mit originalen Bovolo-Puffern.

45118

a passo lungo con garitta, livr
giallo e blu di servizio.

Type F goods wagon of the Italian Rallll/gys ‘yellow anJ
blue service livery.

Gliterwagen F der italienischen Egsenbahnen gelb/blaue

Dienstwagenlackierung. Fril
i iy " J__- e 7
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Casello FS
ltalian Railways line guard house
Bahnwirterhaus der FS

o - ; = . Tipica stazione FS ambienta- B
nostri giornil. Modello realizzato-in plastica pre- bileinapacall:Madelsres m

~colorata. /talian Railways Station typical building - lastica Edizi
from Epoche IV to present days. Typischer Bah- LZLORII=D dsTon Etai
nhof der FS von Epoche IV bis heute einsetzbar. I|m|'ta'fa. - : 2 I I
U st > " s S |
——re—r——— = 3 __cal building in Epoche Ill. Li=-
30008 ST S ks

- 13|
e e

Colonna idraulica
FS per il riforni-
- mento di acqua.
-FS_hydraulic co-
lumn  for water
supply..
FS-Hydraulikséule
fiir die Wasserver-
sorgung.

Serbatoio FS per riforni
acqua da 15m®.

FS 15 mc. water tank !
Typischer Wasserver. orgun-|
gstank von 15 Kubikmeter

eril ri
s re

g pump for-Diesel. b
ieselkraftstoff . e T

700

" Set di quattro tele-
foni di servizio FS.

— Set di sei tombini FS

o Set of six FS Manholes =
== —=Sermit sechs FS-Schéachig=""

a<zanipith €
Q. 3 chiu-

et di due tipiche Set di due tipi.--

‘ EP!@(?'H E‘ﬁ]‘ Ca. che fontanelle

‘ ghisa. __inmarmo da

ot-of two ltalian ~— stazione FS.
| railways typical Set of two typi-
iron_cast fountain. cal FS fountains
USet wei Typi- in marble

| scher FS-Gussel- Set mit zwei Ty- :
| 'senbrunnen. pischer FS-Brun-
e —————— ____nen-aus

R R — Marmor.

Grande fontana di stazione. = s 3 : E

Large station fountain A -_FF;SS 9‘?—{3}” "_’_y set. N o = =

- — —~Groler Bahnhofsbrunnen.- - - =+ T;'Fsyfh_' ——— . T i T ST =
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Carrozze scalaN - 1:160
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16104 e AT VB

Carrozza FS Tipo UIC-X 1975 di prima classe in livrea
beige/rosso fegato, con tetto cannellato.

Italian first class passenger car Type UIC-X 1975 in grey/red Ii-
very with ribbed roof.

Set di tre carrozze di cui una carrozza letti Tipo
MU in livrea blu TEN e due carrozze cuccette
UIC-X in livrea beige/rosso fegato.

Set of three cars; one Type MU sleeping car
in blue TEN livery and two Type UIC-X cou-
chette cars in grey/red livery.

ltalienische Reisezugwagen Set mit einen MU
Schlafwagen und zwei Liegewagen Typ UIC-X
in beige und leberroter Lackierung.

16517 Vi
m bV

Set di quattro carrozze “Thello” di cui
due carrozze letti Tipo MU risanate e
due carrozze cuccette UIC-X risanate.
Set of four cars in “Thello” livery; two
Type MU sleeping cars and two Type
UIC-X couchette cars.

“Thello” Euronight Zug mit zwei reko
MU Schlafwagen und zwei reko UIC-X
liegewagen.

Italienischen Reisezugwagen Typ UIC-X 1 KI. mit gesicktes Dach in Beige und leberroter Lackierung.

16112 e VIR g 16113 ew

Allm numemnune

Carrozza FS Tipo UIC-X 1975 di seconda classe in livrea
beige/rosso fegato, con tetto cannellato.

Italian second class passenger car Type UIC-X 1975 in grey/red :

livery with ribbed roof.

Italienischen Reisezugwagen Typ UIC-X 2 KI. mit gesicktes Dach in Beige und leberroter Lackierung.

Carrozze UIC-X Livrea sperimentale Scala N - 1:160

m ... Set di due carrozze FS Tipo X di 22 classe, una in livrea grigio e rosso fegato e l'altra in livrea sperimentale con
bande di diversa altezza sulle due fiancate.
[E@ FS Type X passenger cars set formed by two 2" class in grey/red and experimental livery.
ltalienischen Reisezugwagen Set Typ X mit zwei 2 K. in Beige und Leberrote Lackierung und experimental Lackierung.
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Con i treni ACME attraverso I'Europa

With ACME trains across Europe
Mit ACMEs Ziigen durch Europa
Avec trains ACME a travers 1'Europe
Met de treinen van ACME door Europa
Z vlaki ACME po vsej Evropi
Sa ACME vlakovima kroz Europu
Sa ACME vozovima po Evropi
Vlakem ACME po Evropé
ACME Trenleri tiim Avrupa'da dolasiyor

Me trenat e Acme pérmes Evropés

ACME S.r.l. - Via Belluno, 24
20132 Milano - ltaly
www.acmetreni.com

Questo catalogo sostituisce e annulla i precedenti. | prodotti ACME sono venduti /] tuo rivenditore - Your dealer - |hr Fachhéndler
esclusivamente tramite i migliori negozi di modellismo. Ci riserviamo tutti i diritti re-
lativi a modifiche e cambiamenti. Alcuni prodotti sono illustrati da campioni non de-
finitivi: i modelli finali potrebbero differire per coloritura, scritte e alcuni dettagli.
Dimensioni e illustrazioni di questo catalogo non sono impegnative.

This catalogue cancel and replace any previous. ACME models are available at your
model shop. We reserve all rights to changes and modifications. Some items are il-
lustrated by pre-production models: colours, inscriptions and some details may
change in definitive models. All rights reserved.

Dieser Katalog ersetzt alle bisher erschienenen. ACME-Modelle sind nur im Fa-
chhandel erhéltlich. Alle Rechte tiber Anderungen und Abweichungen werden vor-
behalten. Einige Produkte sind durch unfertige Muster abgebildet: Die definitiven
Modelle kénnten in Farbgebung, Anschriften und Details abweichen. Ma3e und Ab-
bildungen sind freibleibend. Alle rechte vorbehalten.

Graphic concept by Walter Bellagente / Photos by Nicolo Martino
02/2024 Printed in Italy






